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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only

be performed by person authorised to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above
will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.

WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.
RU - BHUMAHMUE! Bes onobpetisa ceptvdUKaLmMOHHOrO LIeHTPa, AETCKOe aBTOKPECIIO He MOMET BbiTh M3MEHEHO HUKakuM 06pasom. PemoHT

MOMeT BbiTb OCyLeCTB/1EH TO/IbKO YNO/THOMOYEHHbIM JIULLOM. D,J'Iﬂ PEeMOHTa MOryT MCMNOMb30BaTbCA TONIbKO OPUrMHasIbHbIE AeTanu 1 akceccyapbl.
Hecoﬁmou.eHme BbILLEU3NOKMEHHOro NPUBOAUT K TOMY, YTO 3allUTHaA ¢yHKLLMF| AETCKOro Kpecna He MoMeT 6bITh rapaHTMpoBaHa.

BHUMAHME! [letckoe cupeHbe obecneunsaeT onTUManbHyio 3alinTy Ballero pebeHka, eciv Bbl TOUHO CrieayeTe MHCTPYKLUMAM No
MCNONb30BAHMIO.

UA - YBATA! Bes nossony ronosHoro odicy - AUTA4YE aBTOKPICTO HE MOMHA 3MIHIOBATU Ta BUKOPHUCTOBYBATH He MO IHCTPYKLii. PeMOHTHI
POGOTH MOME 3AIMCHIOBATH TilbKM YrOBHOBameHa ntoaunHa. [lia yac peMoHTY f,03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH TiflbKM OPUriHA/IbHI 3an4acTuHu Ta
aKcecyapu. He BukoHaHHA UMX yMOB aBTOMaTU4HO aHynoe rapaHTiro Ha aBTOKpiC!'IO.

YBATA! [lutaue asToKpicno rapaHTye MaKcHmanbHy 6eanery Tinbkn B pasi 4OTPUMaHHA IHCTPYKLIi No excnnyaTauii.
EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Parandusi vib ainult teha selleks volitatud isik. Parandustel

tohib kasutada ainult originaal varuosasid ja lisatarvikuid. Juhul kui eelnevate tingimuste vastu on eksitud, siis ei ole tooli turvalisus enam
garanteeritud.

HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset sinu lapsele vaid siis, kui kasutusjuhiseid on tapselt jargitud.

LV - UZMANTBU Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificats vai papildinats. Remontu drikst
veikt tikai pilnvarota persona. Remontiem var izmantot tikai originalas detalas un piederumus. Neievérojot iepriek§ minéto, bernu sédeklisa
aizsargfunkgija vairs netiek garantéta.

UZMANIBU! Barnu sadeklitis nodrosina tikai optimalu aizsardzibu jasu bérnam, ja jus precizi izpildat lietodanas noradijumus.

LT - |SPEJIMAS! Be gamintojo patvirtinimo, vaiko autokéduté negali bati niekaip modifikuojama ar perdaroma. Remontas atliekamas tik

autorizuoto asmens. Taisymui gali bati naudojamos tik originalios detalés ir aksesuarai. Auk$¢iau i$vardinty nurodymy nepaisymas jtakos
apsaugine autokédutés funkcijg ir jai nebebus taikomas garantinis aptarnavimas.

|SPEJIMAS! Autokeduté garantuoja optimalia apsauga tik tuo atveju, jei yra detaliai laikomasi instrukcijos.
TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan gocuk koltugu degistirilemez veya iizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar sadece yetkili kisiler

tarafindan yapilabilir. Onarimlar igin orijinal pargalar ve aksesuarlar kullanilmalidir. Yukaridakilere uymamak oto koltugunun koruyucu islevinin artik
garanti edilmemesine neden olacaktir.

UYARI! Cocugunuz igin optimum koruma saglamak igin, oto koltugunun kullanim talimatlarini tam olarak uygulayiniz.
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HOMOLOGATION

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

Size range: 100 — 150 cm

Age: approx. 3 — 12 years

Only suitable for vehicle seats with
automatic three-point belts, approved
in accordance with UN regulation

no. R16 or a comparable standard.

CEPTU®UKALIUA

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

[OwnanasoH pasmepos: 100 — 150 cm
Bospacrt: npu6n. 3 — 12 net
MoaxoauT TonbKo ANst cuaeHni
TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB C
aBTOMaTUYECKUMU TPEXTOUEUHBIMMU
pemMHsimm GesonacHocTy,
YTBEPXKAEHHbIMU B COOTBETCTBUU CO
crangaptom OOH R16 vnu gpyrum
aHanorMyHbIM CTaHaapTOM.
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for buying the SOLUTION Z i-FIX. We can assure
you that safety, comfort and ease of use were our highest
priorities when developing the car seat. This product is
manufactured under exceptional quality control and meets the
strictest safety requirements.

n WARNING! In order to keep your child properly
protected it is absolutely essential that you use the car
seat as described in this manual.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the
compartment that has been provided for that purpose on the
car seat.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the car seat), the product features may vary in
their external appearance. This, however, does not affect the
correct functioning of the product.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail
in this manual and are marked in green on the car seat.

NOTE! You can use the car seat without the “Linear Side-
Impact Protection” System (L.S.P.). It can be detached to
gather more space in the vehicle. For detaching the “Linear
Side-Impact Protection” System (L.S.P.) see chapter:
“CORRECT POSITION IN THE VEHICLE”.

YBAXAEMbIW MOKYMATENb!

Bnarogapum Bac 3a nokynky astokpecna SOLUTION Z i-FIX.
YBepsiem Bac B ToM, 4To 6e30nacHoCTb, KOMOPT ¥ NpocToTa
MCMNOMNb30BaHWS - HALLW rMaBHbIe NPUOPUTETLI B paspaboTke
[aHHOro aBTokpecna. ABTOKPECIO U3rOTOBIIEHO MO CambiM
BbICOKWM CTaHAapTam Ka4yecTsa v 0TBeYaeT cambiM CTPOTUM
TpeboBaHuaM Be3onacHocTU.

n BHUMAHME! 1ns 6e3onacHocTn pebeHka abcontoTHO
HEOBX0AMMO UCMONb30BaTh aBTOKPECTIO B TOYHOM
COOTBETCTBUW C HACTOSILLEN UHCTPYKLIMEN.

BHUMAHMWE! Bcerga xpaHuTe aTy UHCTPYKLWMIO Nog,
pyKOM, B crieunanbHOM OTAENEeHUU, PacronoXeHHOM
HEernocpeacTBEHHO Ha aBTOKpecse.

BHUMAHMUE! V3-3a ocobbix TpeboBaHuii B pasHbIX CTpaHax
(Hanpumep, UBETHbIE APMbIKA Ha aBTOKPecHe), BHELLHUNA
BU[ Kpecrna MOXET He3HaYUTENbHO OTNNYaTLCS. OTO HUKOUM
06pa3oM He BNMsieT Ha (hyHKLMOHANbHOCTL aBToKpecna.

BHUMAHME! TpexToyeyHblin peMeHb JOMKEH NPOXOAUTb
TonbKo Yepe3 o603Ha4eHHble Hanpasnsiowwye. OTBepcTUs,
npeaHa3Ha4eHHble Ans peMHsi 6esonacHocTv Noapo6HO
OMUCaHbl B JaHHOWM UHCTPYKLIMW 1 NPOMapKUPOBaHHbI
KpacHbIM LIBETOM Ha Koprnyce aBTokpecna.

BHUWMAHME! Bbl MOXeTe MCronb3oBaTh aBTOMOOUITbHOE
Kpecro 6e3 cUcTeMbl NMMHENHON 3alnTbl OT GOKOBOMO
yaapa (L.S.P.). Ee MOXHO 0TCOEAVHUTL ANst yBENUYEHNS
npocTpaHcTBa B aBToMobune. [1ns oTcoeauHeHUst cucTembl
NHeNnHoW 3awwmThbl oT 6okoBoro yaapa (L.S.P.) cm. rmasy:
«MPABUITBHOE MOJNTOXXEHWVE B ABTOMOBUITE».
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FIRST INSTALLATION

The car seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2).
The backrest integrates a combined height-adjustment of the
headrest and width-adjustment of the shoulder parts. Only
the combination of booster seat and backrest provides best
protection and comfort to your child.

NOTE! Please keep the instruction manual close by for future
reference by storing it in the pocket (3) in the front of the seat.

“ WARNING! Make sure to read, understand and follow
the instruction manual.

“ WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION Z i-FIX
must not be used alone or in combination with boosters,
backrests or headrests from other manufacturers or
from different product series. In such instances, the
certification expires immediately. Misapplication can
lead to serious injury or death of your child. Please keep
these instructions for future reference.

Connect the backrest (2) to the booster (1) by hooking the
guide lug (4) on the axis (5) of the booster (1).

n WARNING! Always ensure that the individual
components of the child seat are never compressed
or jammed (e.g. by jamming in the car door or when
adjusting the back seat).

NEPBAA YCTAHOBKA

[leTckoe aBTOKpECNO COCTOMT U3 cuaeHbs-byctepa (1) n
cnnHku (2) CnrHKka No3BONSET OTPErynMpoBaTh NOATONOBHUK
Mo BbICOTE U LUMPUHY Kpecrna B nnevyeBon 30He. Tonbko
coyeTaHue cupeHba-byctepa n cnuHkv obecneyvBaet
nyyLyto 3awumTy 1 komdopT Baluero pebeHka.

BHUMAHMWE! Bcerga xpaHuTte AaHHY0 UHCTPYKLMIO Nog
pykou (Hanpumep, B ykazaHHOM oTceke (3) Ha 3agHew
CTOPOHE CMUHKM).

“ BHUMAHME! BHumartensHo npountanTe, nayyute n
cnepyvTe UHCTPYKLUMK aBToKpecna.

II BHUMAHME! Yactn CYBEX SOLUTION Z i-FIX
Henb3si UCMONb30BaTh OTAENbHO UMK B COMETaHUM
¢ BycTepamu, CnMHKamMmn Unv NOArosIoBHUKaMu
[APYrUX NPOU3BOAUTENEN UMK U3 PasHbIX Cepuin
npoaykToB. B Takux crniyyasx ceptudpmkar TepsieT cuny.
HenpaBunbHoe 1Cnonb3oBaHNe aBTOKpPeca MOXeT
NPUBECTY K CEPLE3HO TPAaBME UMM K CMepTU pebeHka.
Moxanyincta coxpaHanTe AaHHY0 UHCTPYKLWIO Ans
AanbHenwmx obpaLleHui.

CoeaunHuTe cnnHKy cuaeHbs (2) ¢ 6yctepom (1), npucoeamHue
kpenneHus (4) Ha ocb (5) Byctepa (1).

n BHUMAHMUE! Y6eautech, 4To oTAENbHbIE YacTu
[IETCKOTO CUAEHbBS HE MPUXKaTLl UMW HE 3acTpanu
(Hanpumep, NyTeM CO34aHUs NMOMEX B ABEPYU
aBTOMOGMIISA UNW NPU PErynNUpPOBKe Ha 3agHEM
CcuaeHbe).
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PROTECTING THE VEHICLE 3ALLUUTA ABTOMOBUNA

Traces of use and/or discoloration can appear on some Ha HekoTopbIX aBTOMOBUIbHBLIX CUAEHbSX U3 AeNUKaTHBIX
vehicle seats made from delicate materials (e.g. velour, mMaTepuanos (Hanpvumep, 3amwu, Koxu u T. [1.)

leather, etc.) if car seats are used. You can avoid this by MCMNONb30BaHWe ETCKMX Kpecern MOXET NPUBECTU K crieaam
putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car seat. In v / unu BbI3bIBaTb 0becLBeyrBaHne. ATOro MOXHO n3bexarb,
this context also see our cleaning directions. It is essential MOMNOXWB Ha CUAEHbe aBTOMODBMNS, Hanpumep, nnea unu

that these are followed before the first use of the car seat. nonoteHue. Takke CMOTpUTE HaluW COBETLI B pasaene Ynctka

1 yxop. OueHb BaxHO, 4TOGbI OHU coBroaanuck 40 NepBoro
MCMornb30BaHKsi aBTOMOGWITBLHOTO Kpecna.

13
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CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The child seat can be used on vehicle seats which are
equipped with an automatic three point belt. Please refer
to the enclosed vehicle type list for approved vehicles. You
can obtain the most up-to-date version from www.cybex-
online.com.

n WARNING! The car seat is not suitable for use with a
two-point or lap belt. If the seat is secured using a two-
point belt, an accident may result in severe or even fatal
injuries to the child.

In case your car is not equipped with ion points, there is
always the possibility to use the SOLUTION Z i-FIX with
retracted ISOFIX locking arms.

In case your car does not offer enough space, you can
detach the “Linear Side-Impact Protection”-System (L.S.P.) by
pushing it upwards to release it from its anchorage points.

Even without the “Linear Side-Impact Protection” System
(L.S.P.), a side impact protection is ensured.

However, for optimized safety, we strongly recommend to
keep the “Linear Side-Impact Protection“ System (L.S.P.) on
the seat whenever possible.

NOTE! Above a child's stature of 135 cm, the compatibility
between the SOLUTION Z i-FIX and your vehicle might be
reduced. Please review the vehicle type list to check
whether the child seat can be used in all headrest
positions without restrictions.

MPABUNIbHOE MOJIOXXEHUE B ABTOMOBWUJIE

[leTckoe Kpecrio MOXHO WUCMONb3oBaTh HA CUAEHBSAX
aBTOMOGWNS, KOTOpble 060pyA0BaHLI aBTOMATUYECKUM
TPExXToueyHbIM peMHeM. Noxanyicra, CM. npunaraembii
CMUCOK yTBEPXKAEHHbIX aBToMobuneil. Bbl MoxeTe nonyuntb
camyto NocrefHIo Bepcuio ¢ caita www.cybex-online.com.

“ BHUMAHME! ABToKpecno He npefHasHa4YeHo Ans
MCMONb30BaHWs C AABYXTOYEYHbIMU U 6egpeHHbIMU
pemHsimm GesonacHocTu. Ecnn aBTokpecno sakpenneHo
[IBYXTO4EYHBIM peMHEM, Niobasi aBapust MOXET
NPUBECTM K TpaBMaM.

Ecnun Baw aBTomo6unb He ob6opyaoBaH To4kaMu KpenneHus
ISOFIX Bceraa ecTb BO3MOXHOCTb ucnonb3osate SOLUTION
Z i-FIX ¢ ybpaHHbIMK kpennenusimm ISOFIX.

Ecnu Baww aBTomMo6unb He obriagaet 4oCTaTouHbIM
NpPOCTPaHCTBOM, Bbl MOXeETE 0TCOeANHNTL CUCTEMY NTUHENHOW
3awuThbl oT 6okoBoro yaapa (L.S.P.), HaxaB Ha Hee BBepX,
4YTOObI BbICBOGOAUTL U3 TOYEK KPENNEHNS.

[axe 6e3 c1CTeMbI TMHENHO 3aLynTbl OT GOKOBOTO yaapa
(L.S.P.) obecneunBaeTcs 3awymTa OT yaapHbIX BO3LENCTBUN.

OpHako Ans onTumMmaaumy 6e3o0nacHOCTU Mbl HACTOSATENBHO
pEKOMEeHAyeM OCTaBMsATb CUCTEMY JIMHENHON 3aLLMThI OT
6okosoro yaapa (L.S.P.) Ha kpecne, korga 310 BO3MOXHO.

BHUMAHME! Ecnu pocT pebeHka npesbiiaet 135 cm,
coBmectumocTb SOLUTION Z i-FIX ¢ Bawwmm aBTomobunem
MOXET BbITb CHIKeHa. MpocMoTpuTE CNNCOK TUMOB
aBToMOGUnel, YTo6Gbl MPOBEPUTb MOXHO 11 UCMONb30BaTh
[eTcKkoe Kpecno Ans BCex No3uumii NoaronoBHUKoB 6e3
orpaHuyeHuin.

15
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In exceptional cases, the car seat may also be used on the B vCKnounTENbHBIX Cry4asx aBTOKPECO MOXET ObITb

front passenger seat. Please note the following in this case: YCTaHOBIEHO Ha NepefiHeM NaccaXxnpckoM cuaeHse. Please

+ In cars with airbags, you should push the passenger seat note the following in this case:
back as far as possible. When doing so, however, ensure « In cars with airbags, you should push the passenger seat
that the upper belt point of the safety belt is behind the belt back as far as possible. OgHako npu aTom y6egutecs, 4To o
feed point of the car seat. BEPXHSISl TOUKa PEMHSI peMHs1 6e30nacHOCTN HaxoamuTest 3a

« Always comply with the recommendations of the vehicle TOMKOV NoJayn pemMHs aBTokpecna.
manufacturer. « Bcerga BbinonHanTe pekoMeHaaLmy U3rotoBuTenst

TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa.

17
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“ WARNING! The diagonal belt must run back at a
recline and must never run forward to the upper belt
point in your vehicle. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward
or using it on another seat, this car seat is not suitable
for your vehicle. Contact the car seat manufacturer if
in doubt.

“ WARNING! Luggage or other objects present in the
vehicle that may cause injury in the event of an accident
must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

“ WARNING! The car seat may not be used on vehicle
seats facing to the side of the direction of travel. Use of
the car seat is permitted on rearfacing seats, e.g. in a
van or minibus, provided that the seat is permitted for
transporting an adult. It is essential to ensure that the
vehicle headrest is not removed when the child seat is
installed in a rearward facing vehicle seat.

“ WARNING! Never leave your child unattended in the
car. The parts in the child restraint system heat up in
sun and the child may sustain burns. Protect your child
and the car seat from direct sun exposure (e.g. by
covering it with a light colored cloth).

BHUMAHME! InaroHansHas 4actb peMHs
6e30MacHOCTH JOIMKHA MPOXOAUTb MOJ, YIIOM 1 He
[0IDKHa HaXoaWUTbCS Bepeay BepXHe TOUKM KpenneHus
pemHs B aBTomoburne. B crnyyae, ecnn pacnonoxutb
aBTOKPECIIO TakuM 06pa3oM HEBO3MOXHO (HanpuMep
NoABMHYB aBTOKPECTIO BNEPEeA Unn UCMonb3ys Apyroe
cupeHbe aBToMobuns) , AaHHOe aBTOKPECTIO He
noaxoauT ANs UCNonb30BaHUA B Ballem asTomobune. B
cny4yae COMHEHWI CBSKUTECH C NPOAABLIOM aBTOMOGBUISA.

14
<

BHWUMAHME! Barax unu apyrve o6bekTbl,
HaxopsLimecs B aBToMobune, MoryT NpUBeCTH K
TpaBMaMm B Crly4ae aBapuu, MO3TOMY OHW AOIDKHbI
6bITb BCeraa NpoYHo 3akpenneHbl. B npoTusHoM
criy4ae OHU MOryT 6biTb NOAGPOLLEHbI, YTO NPUBEAET K
cMepTenbHbIM TpaBMaMm.

BHUMAHMWE! ABToKpecno He MoxeT 6bITb
1CMOMNb30BaHO Ha CAEHbAX aBTOMOBUNS,
OPVEHTUPOBAaHHbIX B CTOPOHY OT HaNpaBneHUs ABKEHUS.
Mcnonb3oBaHne aBToKpecna paspeLleHo Ha CUaeHbsX,
PacrnonoXeHHbIX NPOTUB Xofa ABWKEHUS (Hanumep B
MUHWB3HAX U MUKPOaBTOGYCax), Mpu YCNoBUM, HTO
cuaeHbe npeaHasHayYeHo Ans B3pocnbix. Yoeautecs, Yto
NOATONOBHK aBTOMOBWIIS HE CHSIT, Koraa AEeTCKOe Kpecro
YCTaHOBEHO Ha 3aHeM CuaeHbe aBToMObUNS.

BHUMAHMUE! Hukoraa He ocTaBnsinte pebeHka

B aBTOMOGWNe 6e3 npucmotpa. [letanu AeTckon
YAEPXKUBAIOLLEN CUCTEMbBI HArpEBAKTCS HA COMHLE U
pebeHOoK MOXET MOMyYnTb OXOru. 3alumuTnTe CBOEro
pebeHka 1 aBTOKPECIo OT NPSIMOro BO3AEUCTBUS
COIHEYHbIX fyyel (Hanpumep, NPUKPbIBas ero CBETNOW
TKaHbI0).
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SAFETY IN THE VEHICLE BE3OMNACHOCTb B ABTOMOBUIE
“ WARNING! The car seat must always be secured n BHUWMAHME! ABTOoKpecro Bceraa A0MKHO ObITh
correctly with the vehicle belt in the vehicle even when NPUCTErHYTO K CUAEHBIO PeMHEM 6e30nacHOCTUO
not in use. In case of an emergency brake or accident, [axe, korga oHo He ucronbayetcs. B cnyyae peskoro
an unsecured car seat may injure other passengers or TOPMOXEHWS UNW aBapun, He3aKpEneHHoe aBTOKPeCo
yourself. MOXET TPaBMUPOBaTb NacCaXUPOB UMW BOAUTENS.
In order to guarantee the best possible safety for all YT06bI rapaHTMpoBaThL MakcumarbHyto 6e3onacHocTb Ans
passengers make sure that... BCEX Naccaxupos, ybeanTech, YTo ...
« foldable backrests in the vehicle are locked in their upright * CMUHKU 3aQHUX CUOEHWU aBTOMOBUNSA HaxoasaTcs B
position. BepTUKanbHOM MOSIOXKEHUMN U 3aMKCUPOBaHbI.
« when installing the car seat on the front passenger seat, * MpW yCTaHOBKE Ha NepefHee cuaeHune, Kpecno aBTomobuns
adjust the vehicle seat in rearmost position. [OMKHO BbITb OTOABUHYTO KaK MOXHO Aanblue.
« you properly secure all objects likely to cause injury in the * Bbl JOMKHLIM 06pa3oM huKcupyeTe BCe 0GBLEKTbI, KOTOpbIE
case of an accident. MOryT NPUBECTU K TPaBMe B Criydae aBapum.

.
.

all passengers in the vehicle are buckled up. BCE Maccaxupbl B aBTOMOGWNE NPUCTErHyThI.

21
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INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE
Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

« Always ensure that the entire surface of the backrest of the
car seat is placed fully against the backrest of the vehicle
seat.

If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the
way or remove it completely (it is essential to ensure that
the vehicle headrest is not removed when the child seat is
installed in a rearward facing vehicle seat). The backrest will
perfectly adapt to practically any recline of the vehicle seat.

.

n WARNING! The full surface of the backrest of the car
seat must be against the backrest of the vehicle. To
ensure maximum protection for your child, the car seat
must be in a normal upright position!

II WARNING! Do not use any load bearing contact points
other than those described in the instructions and
marked in the child restraint.

YCTAHOBKA ABTOKPECIIA B ABTOMOBWUIE

MomecTuTe aBTOKPECNO Ha NoaxoAsLee cuaeHbe
aBToMOGUNSA.

« Bcerna y6exaantecb B TOM, YTO BCS MOBEPXHOCTb CMVHKM
aBTOKpec/a pacronoXeHa CTPOro HanpoTUB CMIMHKW
aBTOMOBOWIILHOTO CUAEHBS.

« Ecnu noaronoBHUK aBToMo6Uns MeLwaeT, BbITSHUTE ero
MOMHOCTBLIO UMW NOSHOCTBIO CHUMUTE (YBeanTECh, YTO
NOATONOBHYK aBTOMOBUIS He CHSAT, Kora AeTCKoe Kpecrno
YCTaHOBINEHO Ha 3aiHEM CUAEHbe aBToMobuNs). CnuHka
aBTOKpecna afanTypoBaHa Asi YCTaHOBKV NPaKTUYecku Ha
ntoBbIx aBTOMOBUMBHbIX CUAEHbSX C Pa3HbIMU Yrmamu CrIMHOK.

“ BHUMAHMUE! Bcsi noBEpXHOCTb CMIUMHKM aBTOKpecna
[OMmKHa BbITb pacnonoXeHa HanpoTUB CMIUHKU CUAEHBS
aBToMo6uns. [ng makcumansHon 6e3onacHocTn
peGeHka aBTOKPECO AOIMKHO HAaXoAUTbCA B
BEPTUKAINbHOM NONOXeHnn!

n BHUMAHME! He ncnonb3yinte metoabl KpenneHus
aBTOKpeCna, OTNINYHbIE OT ONMUCaHHbIX B UHCTPYKLW 1
OTMEYeHHbIX Ha aBToKpecre.
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INSTALLING THE CAR SEAT WITH ISOFIX SYSTEM

Using the ISOFIX system, you can fix the car seat to the
vehicle, thereby increasing your child’s safety. The child still
needs to be secured with the three-point belt of your vehicle.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (6) are two metallic
clips for each seat and are positioned between the backrest
and the seating surface of the vehicle seat. In case of doubt,
please refer to the driver’s manual of your vehicle.

« Use the adjustment button (7) under the seat cushion (1) of
the car seat.

« Pull the two ISOFIX locking arms (8) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX locking arms (8) 180° so that they are
facing the direction of the ISOFIX anchorage points (6).

NOTE! Are the ISOFIX anchorage points hard to reach in
your vehicle, you can use the supplied ISOFIX guides.

Insert the supplied ISOFIX guides (11) with the longer strap
upwards into the two ISOFIX anchorage points (6). In some
vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides (11) in the

opposite direction.

NOTE! Before clicking the ISOFIX locking arms (8) into the
ISOFIX anchorage points (6), check the release buttons (9). If
the green safety indicator (10) is visible, you must first release
the ISOFIX locking arms before joining by pressing and
pulling back the release button (9).

YCTAHOBKA ABTOKPECIIA C CUCTEMOW ISOFIX

Wcnonbayst cuctemy ISOFIX, Bbl MOoXeTe 3adpmkcnpoBaTb
aBTOKPECIO, TeM CaMblM NOBbLICUB 6€30MacHOCTb Ballero
peberka. PebeHok Bce elle AomMKeH ObITb MPUCTErHyT
TPEXTOYeYHbIM PEMHEM BaLlero aBToMoGuns.

BHUMAHME! ouku kpennenust ISOFIX (6) npeacTtasnstot
co6oii iBa METaNMUYECKUX KNunna Ans Kaxaoro CUaeHbs 1
pacnonoxeHbl Mexay CrVHKOW 1 MOCaA04HON NOBEPXHOCTLIO
cuaeHbst aBToMobuns. B cnyyae comHeHuin obpatutecs k
PYKOBOACTBY MO 3KCMIyaTaLuum Ballero aBToMoouns.

* Vcnonbayinte perynmpoBoYHyH KHOMKY (7) Noz, noayLuKom
cupeHbs (1) aBTokpecna.

« lMotsaHuTe oba dpukcatopa ISOFIX (8) mo ynopa.

« Tenepb nosepHuTe dukcatopbl ISOFIX (8) Ha 180 ° Tak,
4TOGbI OHYM GbINK HanpasneHbl B CTOPOHY OMOPHbIX TOYeK
ISOFIX (6).

BHUMAHME! Ecnu To4km kpennenus ISOFIX
TPYAHOAOCTYMNHbI B Baliem asTomobune, Bl MmoxeTe
BOCMOMb30BaThes Hanpaensowmummn ISOFIX.

« Bcrasbte Hanpaensiowme ISOFIX (11) AnvHHOM YacTblo
BBepx B 06a mecTa kpennenus ISOFIX (6). B HekoTopbIx
aBTOMOOUNSAX, Nyylle ycTaHoBUTL Hanpaensiowme ISOFIX
(11) B NpOTMBOMONOXHOM HanpasneHUn.

BHUMAHME! Mepepn tem, kak 3acukcuposats ISOFIX

(8) B Toukax kpennenusi ISOFIX (6), npoBepbTe KHOMKK
ukcaumm (9). Ecnu seneHblin nigukatop 6esonacHocTu (10)
BUAEH, Bbl AOMKHbI CHa4Yana ocBo604unTb Br1I0KMPOBOYHbIE
pbiyarn ISOFIX go coeanHeHust, HaxaB 1 OTTSIHYB KHOTKY
pa3bnokuposku (9).
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Push the two ISOFIX locking arms (8) into the ISOFIX
anchorage points (6) until these lock into place with an
audible “CLICK.”

Ensure that the car seat is secure by trying to pull it out.
The green safety indicator (10) must now be clearly visible
on the two release buttons (9).

Use the ISOFIX adjustment handle (7) and push the car
seat against the vehicle seat.

Always ensure that the entire surface of the backrest of
the car seat is placed fully against the backrest of the
vehicle seat.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

« Unlock the ISOFIX locking arms on both sides by pushing
the release buttons and pulling them back simultaneously.

« Pull the car seat out of the ISOFIX anchorage points.

» Rotate the ISOFIX locking arms 180°.

« Operate the adjustment button of the car seat and push the
connectors in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX locking arms, you are not just
protecting the vehicle seat but also the ISOFIX locking arms
of the ISOFIX system from dirt and damage.

Hapasute Ha aBa kpennennsa ISOFIX (8) B mecTax
<

kpenneHnust ISOFIX (6) ao Tex nop, noka oHU He
3adukenpytoTcs Ha mecTe ¢ YeTkum ‘LLIENTYKOM'.
w

Y6enutechb, 4TO aBTOKPECNO 3acMKCMPOBaHO, NOTSHYB 3a
HEro B CTOPOHbI.

3eneHbln nHavikatop 6esonacHoct (10) Tenepb JomkeH
6bITb XOPOLLIO BUAEH Ha [BYX MYCKOBbIX KHOMKax (9).
McnonbayiTe pbiyar perynupoku ISOFIX (7) n noTtaHute
aBTOKPECHO B HAMpaBMeHUN OT CUAEHUS aBTOMOGUIIS.
Y6eautechb, 4TO BCA MOBEPXHOCTb CMUHKW aBTOKpecna
TNOITHOCTbIO MPUNEraeT K CrIMHKE CUAEHbSt aBTOMOBUNS.

CHATUE ABTOKPECJIA C CUOEHBbA ABTOMOBUNA

BbinonHuTe warv yctaHoBKW B 06paTHOM nopsigke.
Pasbnokupyite 6riokupoBoyHble pblyaru ISOFIX ¢ obenx
CTOPOH, HaXaB KHOMKM Crycka 1 NOTsIHYB WX Ha3af
OHOBPEMEHHO.

BbiTsiHUTE Kpecrno n3 Hanpasnstowmx ISOFIX.

« [MoBepHute dumkcatopsbl ISOFIX Ha 180 °.

YnpaBnsinTe KHONKOW perynupoBky aBTOMOBUINBHOMO
CUAEHbBS U HAXMMaliTe pa3beMbl [0 yropa.

BHUMAHMUE! CknagpiBas 6nokvpoBoyHble pbiyaru ISOFIX,
Bbl He MPOCTO 3aluMLLiaeTe CuaeHbe aBToMobunsA, Ho 1 camu
pbivaru cuctembl ISOFIX oT rpsian u noBpexaeHuit.
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ADJUSTING TO THE BODY SIZE

Adjusting the Headrest

NOTE! The headrest (12) ensures the best possible

protection for your child only if it is adjusted to the optimum

height. There are 12 height positions that can be set.

* The headrest must be adjusted so that max. 3 cm (ca. two
finger's width) or less remains free between the child’s
shoulder and the headrest.

« Activate the adjustment handle (13) on the back side of the
headrest (12) and move it into the required position.

NOTE! The shoulder wings of car seat are connected with the
headrest and do not have to be moved separately.

PEFYIIMPOBKA KPECJIIA NMO4 PASMEPbI PEBEHKA.
PerynupoBka noaronoBHuKa

BHUMAHMUE! MogronosHuk (12) o6ecneunBaeT HamnyuLyo
3almTy Bawero peGeHka TonbKo B TOM Criyyae, ecim oH
HacTpOeH Ha onTUManbHyto BbICOTY. [TOArONOBHUK UMeeT 12
NOMOXEHUIN NO BbICOTE, KOTOPbIE MOXHO YCTAHOBUTb.

MoaronosHWK JomkeH BbiTb OTPErynMpoBaH Tak, 4Tobbl
Makc. 3 cM (OK. [iBe LUMPVHbI NanbLia) UMW MeHbLUe,
ocTanock cBo6oHbIM MexAy Nne4Yom pebeHka u
NOATONOBHUKOM.

* Haxmute Ha pykosTky perynupoBsku (13) Ha 3agHei
CTOpOHe nogAronoBHuka (12) n nepemectute ero B
Tpebyemoe nonoxeHue.

BHUMAHMUE! MNneyeBasi YacTb aBTOMOGUILHOTO Kpecna
CBsi3aHa C MOArONOBHUKOM W He JOMKHa nepemeLlatbes
oTAEenNbHO.
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ADJUSTING THE RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from
dangerously tipping forward during sleep. In the event of a
collision, the headrest will follow the movement of your child’s
head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head. The recline angle of
the headrest can be set to one of three positions. It can be
moved forward to the second or third position until the headrest
locks in the corresponding position. To return it to the original
position, the headrest flap must be lifted and pulled back.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with
the reclining headrest, as this is the only way that the headrest
can provide optimum protection in case of side collisions.

II WARNING! Never block the locking mechanism (15)!
In the event of an accident, the recline adjustment
mechanism must move smoothly, or else your child may
be injured!

PErYNUPOBAHUE OTKUWOHOIO NOArOJIOBHUKA

OTKUABLIBAOLLMIACS NOATONOBHMK NOMOraeT NpefoTBpaTuThL
onacHbIN HaKMOH rornoBbl pebeHka Bo Bpemsi cHa. B cnyvae
CTONKHOBEHUS MOATrONOBHUK ByAeT crnefoBaTh 3a ABWKEHVEM
ronoebl Ballero pebexka Bnepes, 3apukcupyT Ha Mecte 1
npefoTBpaTuUT nocreaytoLlee obpaTHoe ABMKEHWE roNoBbI
Baluero pebeHka. Yron oTKIoHEeHUs NMOArONOBHUKA MOXET
GbITb YCTAHOBIEH B TPEX Pa3NMUYHbIX MONOXeHUsIX. Ero MoxHo
nepemMellatb Brepes Ha BTOPOE UM TPeTbe NonoXeHue,
noka NnoArosioBHYK He 3achMKCUPYETCsi B COOTBETCTBYIOLLEM
NonoXxeHuu. [1Na BO3BPaLLEHNS M0 B UCXOAHOE MOSOXEHME,
NMOATONOBHMK HEOBXOAMMO MOAHATL U OTTSHYTbL Hasaza.

BHUMAHMUE! Y6eauTecsb, 4To ronosa Bawlero pebeHka
BCErAa COMNpUKacaeTcsi C OTKMUAbIBAOLLMMCS MOATONOBHUKOM,
TaK Kak 3TO eJMHCTBEHHbIN Cnoco6, KOTOPLIM NOAFONOBHUK
MOXeT obecrneynTb ONTUMarbHY 3aLuTy B criydae 60KoBbIX
CTONKHOBEHWIA.

n BHUMAHME! Hukorga He 6nokupyiite 3anupatoLuuii
mMexaHuam (15)! B cnyyae aBapuu, MexaHu3Mm
PerynupoBKu AOMKeH ABUIraTLCA NNaBHO, MHaYe Ball
pebeHoK MOXeT Nony4uTs Tpasmy!
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STRAPPING WITH VEHICLE SEAT BELT

Place your child in the car seat. Pull the three-point belt right
out and feed it in front of your child towards the belt buckle (16).

n WARNING! Never twist the belt.

Insert the belt tongue (17) into the belt buckle (16). It must
lock into place with an audible “CLICK”.

Next, place the lap belt (18) in the lower belt guides (19) of
the car seat.

Now pull the diagonal belt (20) firmly to tighten the lap belt
(18). The tighter the belt sits, the better it provides protection
from injury. On the side of the belt buckle (16), the diagonal
belt (20) and the lap belt (18) must be inserted together in the
lower belt guide (19).

“ WARNING! The vehicle belt buckle (16) must never
cross the arm rest. If the belt system is too long, the car
seat is not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please consult the manufacturer of
your vehicle.

The lap belt (18) needs to be fed through the lower belt guides
(19) on both sides of the seat cushion (1).

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that
the belt is tight and, if neccessary, how to tighten the belt
themselves.

n WARNING! The lap belt (18) must run as low as
possible on both sides along your child’s groin to have
optimum effect in the event of an accident.

3AKPEMJIEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTHU

MocapuTe Bawero peGeHka B aBTOKpecno. BbiTsHuTe
TPEXTOYEYHBIV peMeHb U NPOTAHUTE ero nepes pebeHkoM K
npsbkke aBTOMOBUNbHOro peMHsi (16).

“ BHUMAHMUE! Hukoraa He nepekpyynBanTe peMeHb.

Bcrasbte a3bi4ok pemHs (17) B npsixky (16) pemHs. JomkeH
pas3aaTbCs rPOMKMUIA LLEMYOK.

3aTtem, MoOMeCTUTE NOsICHOM peMeHb (18) B HUXHUE
Hanpaensowme pemHs (19) aBTokpecna.

Tenepb Kpenko NoTsHUTE AuaroHanbHbI pemeHb (20), Y4ToGbl
3aTAHYTb NOACHOW peMeHb (18). Yem kpenye pemeHb, Tem
nydlle oH obecneyvBaeT 3aluTy oT TpaBMbl. Ha cTopoHe
3acTexkn pemHs (16) avaroHanbHbIN pemeHb (20) 1 NosicHon
pemeHb (18) fomkHbI BbiTb BCTaBMNEHbl BMECTE B HUDKHIOK
HanpaenstoLyio (19).

“ BHUMAHME! lNMpsaxKka peMHs TpPaHCMOPTHOro cpeacTsa
(16) Hukorga He AorkHa NepecekaTb MOAMOKOTHUK.
Ecnun pemeHb 6€30nacHOCTU CRINLLIKOM AMUHHBIN,
aBTOKPECIO HE MOAXOAUT AN UCMONb30BAHUS B 3TOM
NOMOXeHUN B TPAHCMIOPTHOM cpeacTae. B cnyyae
COMHEHUIN 06paTUTECh K NPOVN3BOAMUTENIO BaLLIEro
aBToMOGUNS.

MosicHoit pemeHb GezonacHocTy (18) AormkeH BbITb NPOTSHYT
Yyepes HkHUe Hanpaenstowme pemust (19) c obenx cTopoH
nogyLku cugexbs (1).

BHUMAHME! C camoro Hayana HayunTe pebeHka
perynupoBaTh HaTshKeHWe pemMHsa 6e3onacHocTn
CaMOCTOSATENbHO.

n BHUMAHME! MosicHon pemHsi (18) gormkeH
pacnonaratbcsi kKak MOXHO Hibke ¢ 06enx CTOPOH BAOMb
naxa eawero pebeHka, YTobbl ObITb MaKCMMansHO
ahEKTUBHBLIM B CIy4ae aBapum.
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Now feed the diagonal belt (20) through the green upper belt
guide (21) in the headrest (12) until it is inside the belt guide.
Ensure that the diagonal belt (20) runs between the outside of
the shoulder and the neck of your child. If necessary, adjust
the height of the headrest to change the position of the belt.
The height of the headrest (12) can still be adjusted while in
the car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check
before commencing travel that...

the backrest of the child seat lies completely flush with the
backrest of the car seat.

the lap belt has been fed through the green lower belt
guides on both sides of the seat cushion.

the diagonal belt on the belt buckle side has also been fed
through the green lower belt guide of the seat.

the diagonal belt has been fed through the belt guide
marked green in the shoulder rest.

the diagonal belt is at a recline backwards.

the entire belt is tightly against your child’s body and is not
twisted.

The lap belt sits low on the pelvis.

The headrest has been adjusted to the correct height.

if using ISOFIX the seat has locked into place on both sides
with the connectors into the ISOFIX anchorage points and
both green safety indications can be seen clearly.

Tenepb NpOTAHUTE AMaroHanbHbI pemeHb (20) yepes
3erneHyto BEPXHIO HanpasnsioLyto (21) B NOAronoBHUK
(12), noka OH He OKaXeTcs BHYTPU HanpasnsaoLei peMHs.
Y6eautech, 4TO AnaroHanbHbI peMeHb (20) npoxoaut
Mex/y BHelUHel CTOPOHO NneYa 1 Leeii Bawwero pebeHka.
Mpn Heo6xo0ANMOCTMN OTPEryNUPYINTE BbICOTY MOAFONOBHUKA,
4TOObI M3MEHNTL NOMNOXeHNe peMHst. BbicoTa nogronosHuka
(12) Bce eLle MOXHO perynupoBaTb B aBTOMobune.

BALU PEBEHOK NMPABUNIbHO NPUCTEIHYT?

[ns obecneyeHns onTumansHON 6e30nNacHOCTU Balero
pebeHka, noxanyncra, Bceraa npoBepsanTe nepes Ha4anom
noesaku, 4To ...

* CMWHKa AETCKOro CUAEHbSA MOMHOCTHIO NMPUNEraeT K CrnHKe
CUAEHbs aBTOMOGUNS.

nosicHoM pemMeHb 6e3onacHoCTU Gbin NPOTAHYT Yepes
HWKHVE HanpaBnsoLne pemMHs ¢ 06enx CTOPOH MoAYLLIKN
CuaEeHbS.

AnaroHanbHbI peMeHb CO CTOPOHbBI MPSXKN PEMHSA Takke
NPOTSIHYT Yepes 3eMeHY0 HKHIO HaNPaBnsioLLyo pEMHS
CUAEHbS.

[AnaroHanbHblii pEMEHb NPOTSHYT Yepes HanpPaBnAIoLLYHO
pemHsi, 0603Ha4YEHHYI0 KpaCHbIM LIBETOM B NIIEYEBO 30HE.
[AnaroHanbHblii pEMEHb HaKMOHeH Hasaz.

BECb PeMeHb NNOTHO NpueraeT K Teny Ballero pebeHka u
He cKpy4vBaeTcs.

[MosicHoW pemMeHb NexuT HU3Ko Ha Beapax pebexka.
MoaronoBHWK OTPerynMpoBaH no BbICOTe.

npu ncnonb3oBaHun ISOFIX cupeHbe 3acmKkcpoBaHo ¢
06evx CTOPOH € MOMOLLbI0 Pa3beMOB B TOUYKaxX KpenneHus
ISOFIX, 1 3eneHble nHankaTopbl 6e30nacHOCTM YeTKo
BUAHbI.
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REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of five parts which are fixed to the
seat with velcro, press studs or button holes. One you have
released the fasteners, the cover parts can be removed. To
remove the covers, please follow the instructions below:
Take off the “Linear Side-Impact Protection” System
(L.S.P.) by pushing it upwards to release it from its
anchorage points.

Undo the press studs on the lower side of the cover for
the adjustable headrest. Then you can remove the cover
upwards.

Activate the adjustment handle for the headrest and move
this to its highest position.

Open and loosen all the press buttons on the rear side of
the headrest. Then pull the cover off forwards.

Pull down the cover on the left and right side panel of the
shoulder rest. Then undo the press studs on the interior of
the shoulder wings in order to be able to entirely remove
the cover.

Before you can remove the backrest cover from the seat,
undo the associated fastenings its rear side.

Then thread the elastic bands out on the underside of the
seat area, and withdraw the seat cushion cover forwards.

NOTE! Before removing the separate parts of the seat cover,
please ensure that the cover is already positioned above the
decorative silver parts. To put the covers back on the seat,
proceed as above in reverse order. Make sure that the green
belt guide (21) always rests visible above the seat cover.

“ WARNING! The infant car seat must under no
circumstances be used without the cover.

CHATUE YEXINTA
Yexon Ansi cuaeHbsi COCTOUT U3 MSITU YacTel, KoTopble

<
3aKpenneHbl 3aCTeXKOW-NUNYYKO, KHOMKaMu Unv NPpope3siMu.
Kak Tonbko Bbl packpoeTe duKkcaTopbl, AeTanu yexna
MOXHO CHATb. [INA CHATUA Yexna, noxanywcra, cnegynTe
NPVBEAEHHBIM HUXE UHCTPYKLUAM:
CHUMUTE CUCTEMY NUHENHOW 3aLLmnTbl OT 6OKOBOTO yaapa
(L.S.P.), TonkHyB ee BBepx, 4To6bl 0CBOGOANTL €€ 13 ToYeK
KpenneHus.
PaccTerHute KHOMkW Ha HUXHE CTOPOHe Yexna
perynupyemoro noarornioBHuKa. [Mocne aToro Bbl MOXeTe
CHSATb Yexor.
MoTaHWUTe 3a pyyKy perynupoBKu NOATONOBHMKA 1
rnepemMecTuTE ero B cCaMoe BepXHee MonoxXeHune.
OTKpoiiTe BCe KHOMKM Ha 3aAHei CTOPOHE MOATONOBHMKA.
3aTtem NoTsHUTE Yexon Brepes.
MoTaHWTe BHWU3 Yexon Ha NeBoii 1 npaeoii 6okosomn
naHenw nrneyesoro ynopa. 3atemM paccTerHuTe KHOMKv Ha
BHYTPEHHEI CTOPOHE MIiIeYeBolt 30Hb! 4115 TOro, HYTOGbI
VMETb BO3MOXHOCTb MOSTHOCTBIO CHATB YEXOn.
Mpexae Yem Bbl CHAMUTE YEeXOr CMIMHKW C CUAEHbS,
packpoiTe COOTBETCTBYIOLLME KPEMIEHUs Ha 3aHe CTOPOHE.
3artem CrycTuTe anacTUyHble NEHTbl Ha HUXHIOK CTOPOHY
CUAEHbBS N CHAMUTE YeXon CUAEHbS.

BHUMAHME! Mepepn cHATUEM OTAENbHBIX YacTen Yexna,
noxanyicra, ybeautech, YTO YeXOn yKe pacrnonoxeH Haj
[eKopaTUBHbIMU cepebpsiHbIMK YacTsmu. YTobbl Yexon
Ha cuaeHbe, AeNCTBYINTE, Kak ykadaHo Bhille B 06paTHOM
nopsigke. Yoeamtech, YTo 3eneHasi HanpaeBnsoLwas peMHs
(21) Bcerga B1aHa noBepx Yexna.

“ BHUMAHMWE! ABTOKpecno He AomkHa UCnonbL30BaTbCs
6e3 yexna.
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CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the
cover is an essential part of the function. You may obtain
spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.
Seat covers are machine washable at max. 30 °C on delicate
cycle. If you wash it at higher temperature, the cover fabric
may lose colour. Please wash the cover separately and never
dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You
can clean the plastic parts with a mild detergent and warm
water.

n WARNING! Please do not use chemical detergents or
bleaching agents under any circumstances!

CTUPKA

Ba)kHO MCMONb3oBaTh OPUTMHATIBHBIM YeXon Ans CUAEeHbs
NOTOMY, YTO YeXOn SIBMSIETCS HEOTbEeMIIEMON YacTbio
hYHKLIMOHWPOBaHUA NpoaykTa. [ononHUTENbHbIE Yexbl
MOXHO NpuroGpecTy y BaLlero npoaasLia.

BHUMAHMUE! MoxanyiicTa, noctupanTte yexon nepen
nepBbIM UCMOMb30BaHNEM. Yexon MOXHO CTUpaTh Mpu Makc.
30 °C Ha pgenukaTHom uukne. CTupka npu Temneparype
Bbiwe 30 °C unu pykamu MOXeT NPUBECTM K BblLBETAHUIO
TkaHu. MoxanyncTa, cTupaiiTe Yexon oTAensHo. Hukoraa He
cylunTe nogd npsiMbiMK nyvamu conHua! Bel MoxeTe o4ncTuTb
NnacTUKOBbIe AETanu MSrkuM MOLLMM CPeACTBOM U TENNomn
BOAOMN.

n BHUMAHME! Hukorga He ucnone3syinte
ot6enuBaroLme unm xummyeckue cpeacteal
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PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum
protection, it is essential to comply with the following points:
All major components of the car seat must be regularly
checked for damage. The mechanical parts must work
without problems.

Make sure that the car seat is not jammed between hard
parts such as the car door, seat rails etc., which can
damage it.

If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the
manufacturer before being used again.

.

“ WARNING! The cover is an integral component of the
car seat's safety design. The car seat must therefore
never be used without the cover or with a cover of a
different car seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

II WARNING! An accident may cause damage to the
car seat that is not visible to the naked eye. Please
exchange the seat without fail after an accident. In case
of doubt contact the retailer or manufacturer.

yxo[q

Y106kl rapaHTMpOBaTh, YTO Balle aBTOKpecno obecneymsaeTt
MaKcMMarbHyto 3aluTy, Heobxoanmo cobnogaTs crneayiolme
MYHKTbI:

Bce ocHOBHbIe KOMMOHEHTLI aBTOKpecna Heo6xoanmo
perynsipHo NpoBepsATb Ha Hanuuve NoBPEXAEHNI.
MexaHuyeckne YacTv JoMmkHbl paboTaTtb 6e3 npobnem.
Y6eauTechb, 4TO aBTOKPECIIO He 3acTPsANo MeXy KeCTKNX
[nertanew, Takux kak ABepy aBToMobunsi, HanpasnsioLime
CUOEHWI U T.4., KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU K €10
NOBPEXAEHUIO.

Ecnu, Hanpumep, Bbl YPOHUIIM aBTOKPECTIO , OHO AOSHKHO
6bITb MPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM Nepen AanbHENLLNM
MCMNOMNb30BaHNEM.

.

n BHUMAHME! Yexon siBnsieTcs HEOTbEMIEMON YaCTbio
KoHLenumu 6e3onacHoCcT aBTokpecna ABTOKPECHO He
cnegyert ucnonb3oBaTh 6€3 Yexna unm ¢ Yexsiom ot
[pYroro aBTokpecna.

OEACTBUSA MOCIE ABAPUU

n BHUMAHUE! ABapusi MOXeT NpuUBECTU K
NoBPeX/JeHNI0 aBTOMOBMIBHOTO Kpecna, KoTopoe
He BMHO HEBOOPYXeHHbIM rnasom. Mocne asapuu
obsi3aTensHo 3aMeHuTe cuaeHbe. B criydae comHeHui
obpaTutechb k NpogasLy UNv NPOVN3BOAUTENIO.
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PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You

should have the following details ready:

+ Serial number (see sticker)

» Make and model of the vehicle and the position of the
vehicle seat on which the car seat is used

» Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at
www.cybex-online.com.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its
intended functions by ordinary use for a product life span

of approx. 9 years. Gradual wear of the plastic, for example
caused by exposure to sunlight (UV), can cause slight
deterioration of the product’s properties. Since very high
temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are
common in vehicles, it is necessary to observe the following
points:

If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long
periods, the child seat must be removed from the vehicle or
covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for
damage or change of shape or colour. If you notice any
change in the child seat, the seat must be disposed or
checked and possibly replaced by the manufacturer.
Changes to the fabric, especially fading, are normal when
used in a vehicle and do not impair the seat's function.

MHO®OPMALMA O NMPOAOYKTE

Ecnu y Bac ecTb kakue-nmbo BOMpockl, CHavarna CBSXKUTECH C

npoaaBLOM. Bbl JOMKHbI 3HATh criefytolime aetanu:

* CepuiiHbI HOMEp (CMOTpUTE CTUKep)

* Mapka v Mofenb aBToMo6UNs 1 NomnoxeHne cuaeHbs
TPaHCNOPTHOTO CPEACTBA, Ha KOTOPOM UCMOMNb3yeTcst
aBTOKpeCno

+ Bec ,Bo3pacT v pocT pebeHka.

[lononHuTenbHy0 MHOPMaLMIO O HALIUX NPOAYKTaX MOXHO
HalnTh no agpecy: www.cybex-online.com.

NPOOOIMKUTENBHOCTb XXU3HU NMPOOYKTA

370 feTckoe aBTOKPECNO CNPOeKTUPOBaHO Takum obpasom,
4TOGbl OHO MO0 BbIMOMHATE CBOW (hYHKLIMW B OObIYHBIM
pexumMe B TedeHne npumepHo 9 ner. MNocteneHHoe
U3HalLMBaHWe NnacTuka, HanpumMep, B peaynsrare
BO3[ENCTBUS COMHEYHbIX Nyyen (YP), MOXeT NpuBecTmn K
HeBOonbLIOMY yXyALLEHWIO CBOWCTB npoaykTa. [Mockonbky
MOryT GbITb O4eHb GornbLuve konebaHus TemMnepaTypbl 1
Henpezckasyemble HanpsHKeHWs B TPAHCNOPTHbLIX CPEACTBaXx,
[OMKHbI BbITb COBMIOAEHbI CrieayioLLne NyHKTbI:

« Ecnu aBToMOGMNb NoaBepraeTcs NpsiMOMY BO3ZENCTBUIO
COJTHEeYHbIX NyYel B TEYEHVE ANUTENbHOTO BPEMEHH,
[eTckoe aBTOKpecno Heobxoaumo y6paTth U3 aBToMoGunst
VMK HaKpbITb NMETKO TKaHbHO.

PerynsipHo npoBepsiiiTe Bce MnacTMaccoBble U
MeTannuyeckve feTanum kpecna Ha NnpeameT NoBpexaeHun
WK n3ameHeHus hopmbl MK LBeTa. Ecnun Bl 3ameTunu
Kakue-nnbo N3MeHeHNs B aBTOKPECIe, OHO JOIKHO BbiTb
YTUAN3NPOBAHO, NGO NPOBEPEHO W, BO3MOXHO, 3aMEHEHO
N3roToBUTENEM.

M3meHeHus B TkaHU, 0COBEHHO BbILBETaHUEd, SBNAIOTCS
HOpMarnbHbIMV NPV NCMOMNb30BaHUN B TPAHCMOPTHOM
CpencTBe U He yXyawatoT paboTy cuaeHbs.
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DISPOSAL YTUNN3AUNA -

To protect the environment we ask the user to separate and Mo aTMYeCKUM NpUYMHAM Mbl MPOCUM HALLUX KITMEHTOB
dispose the waste arising at the start (packaging) and the NpaBUMbHO YTUNM3NPOBATb OTXOAb! B Hayarne (ynakoska) 1

end (product parts) of the car seat’s lifespan. Waste removal B KOHLe (4acTu) aKkcnnyaTauuv aBtokpecna. YTtunusauusi
is arranged differently depending on the local authorities. In yCTaHoBrneHa MecTHbIMU BrnacTsMu. [insa Toro, 4Ttobbl

order to ensure that the car seat is disposed off in accordance  rapaHTUpoBaTh, YTO @aBTOKPECNO YTUNN3UPOBAHO B

with regulations, contact your area’s waste removal agency or ~ COOTBETCTBWM C MPaBUIaMM, CBSXXMTECH CO Cryx6oii no

local authority. Always observe your country’s waste disposal YTUNM3aLMmn OTXO40B BaLLEro panoHa unm ¢ opraHamm

regulations. MECTHOro camoynpasneHus. Becerga cnegyiite npasunam

yTunmsaumn B BalemMm permoHe.

n WARNING! Keep plastic packaging material out of your n BHUMAHME! XpaHuTe BCe ynakoBouHble MaTepuanb!
child’s reach: danger of suffocation! BHe 0CAraeMoCTn AeTel: ONacHOCTb yayLUbs!
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this
product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of three (3) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product.

FTAPAHTUA

Cnegytolas rapaHTus pacnpocTpPaHSETCs UCKIMHYNTENBHO
B CTpaHe, rge 31oT NpoayKT 6bIN U3HavanbHo npogaH
npoAaBLIOM KITUEHTY.

1. TapaHTusa pacnpocTpaHsieTcsi Ha Bee AedeKTbl U3roTOBNEHUs!
1 MaTepumarnos, CyLLECTBYIOLLMX Ha AaTy MOKYMKW Unn
NOSIBRSILOLLMXCA B CPOK OT Tpex (3) NeT ¢ AaTbl NOKynku y
npoAaBLa, KOTopbIi M3HavanbHo Npogdan NPoayKT (rapaHTus
npoussoauTens). Moxanyicra, NpoBepkTe KOMMNEKTALWI0
NpoAyKTa v Hanuune AedekToB HEMOCPEACTBEHHO Ha
MOMEHT MOKyMKu U cpasy nocne nomnyyexus. Moxanyicra,
BCerda CoxpaHsiiTe JOKyMEeHTbI Ha NOKYKY.

2. Tpwv Hanuunm pedbexTa, HesaMeanUTenbHO NpekpaTuTe
1crornb3oBaHue npoaykTa. Ytobbl Nony4nTh rapaHTuio,
creayeT [OCTaBUTb UM OTNPaBUTbL NPOAYKT B YXCTOM BUAE
1 MOMNHON KOMMIEKTaLMM NpoAaBLLy, KOTOPbIN U3HaYanbLHo
npogan Bam ToBap, a TakkKe NPUIOXUTL OpUruHan
[IOKyMeHTa, NofTBepX)aatoLLero dakT NoKyrnku (Yek unm
cyeT-hakTypa). MNoxanyicra, He oTnpaBnsiTe ngenve
NPOV3BOANTENIO HAMPSIMYHO.

3. OTa rapaHTusi He NoKpbIBaeT Mtobble YObITKY, KOTOpble
ABNSIOTCS PE3YrTaToM HeNnpaBUIbHOTO UCTOMNb30BaHWS,
BO3[ENCTBYS OKpY>KatoLLel cpeabl (Boabl, OTHs, aBapum v
T.A.), HOPManbHOro M3HOCa W HECOBNIOAEHNS MHCTPYKLMWIA,
NpeACTaBMNEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE MOrb3oBaTernsi.
[apaHTusa He pacnpocTpaHsieTCs, ECININ U3MEHEHUS Y PEMOHT
6bINu BbINOMHEHbI HEYMOMHOMOYEHHbIMY NMLIAMU, UK
€cnu Gbinu 1cnorb3oBaHbl HEOPUTMHaTbHbIE KOMIMOHEHTbI 1
aKceccyapel.

4. OTa rapaHTus He BNUSIET Ha YCTAHOBMEHHbIE 3aKOHOM
npaea noTpebuTens, B TOM Yncne TpeboBaHus 13 Aenukra
1 NPETEH3NI B OTHOLLIEHWM HAPYLLEHUS! KOHTPaKTa, KOTOPbIN
nokynaTenb MOXET UMETb B OTHOLLEHUM NpoAaBLa Uin
NpoV3BOAWTENS NPOAYKTA.
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SOLUTION Z i-FIX

ISOFIX

CEPTUDIKALIA

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

[iana3oH po3mipie: 100 — 150 cm
Bik: npuén. 3 — 12 pokis
MigxoauTh NuLwe Anst TPaHCMOPTHUX
3acobiB 3 aBTOMaTU4YHUMKN
3-To4KOBUMM Nackamm Geaneku,
LLIO CXBarneHi 3rigHo 3 cTaHa4apToM
OOH Ne R16 a6o 3 noai6Hum
cTaH4apToM.

SERTIFIKAAT

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

Suuruste vahemik: 100 — 150 cm
Vanus: umbes 3 — 12 aastat

Sobilik séidukile millel on
automaatne kolme-punkti turvavoo,
mis vastab UN regulatsioon nr. R16-
le voi vordvaarsele standardile.

HOMOLOGACIJA
SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

Izméru diapazons: 100 — 150 cm
Vecums: aptuveni 3 — 12 gadi
Piemérots tikai transportlidzekla
sédekliem ar automatiskam
trispunktu dro$ibas jostam, kas
apstiprinatas saskana ar ANO
Noteikumiem Nr. R16 vai lidzigu
standartu..

LUAHOBHWM KNIEHT!

[Oskyemo, wo npuabanu SOLUTION Z i-FIX. Mu 3aneBHsiemo
Bac, wo 6e3neka, KoMGOPT i 3pyYHICTb Y BUKOpPUCTaHHI Bynu
HaLIMMK HaVBULLMMM NpiopuTeTaMu npu po3pobui AaHoro
aBTOkKpicna. ToBap BUrOTOBMEHO Mif BUHATKOBUM KOHTPOSeM
SIKOCTI i BiH BignoBigae HaicyBopimMm B1uMoram 6eaneku.

“ YBATA! LLo6 3a6e3neqntn HafinH1in 3axucT BaLLol
OVNTUHW, HEOBXIAHO KOPUCTYBaTUCh aBTOKPICIO 3a
iHCTpYKUi€to.

YBATA! 3aBxau TpumaiiTe iHCTpyKLUito npu cobi y
cneuianbHOMy BiaAineHHi aBTokpicna.

YBATA! 3rigHo BUMOT KOHKPETHOT KpaiHu (Hanpuknag, Konip
MapKyBaHHS Ha aBTOKPICHi), XapakTEPUCTUKM NPOAYKTY
MOXYTb BiApPI3HATMCS 3a 30BHILLHIM BUrnsigoM. OgHak, Le He
BMSVBa€E Ha NnpaBurbHe yHKLiOHYBaHHS TOBapy.

YBATA! 3-TO4KOBWIA NACOK Mae NPOXOANUTY Yepes cneuianbHi
Hanpaensoyi aBTokpicna. HanpsMku pemeHiB goknagHo
onucaHi B LibOMy MOCIGHUKY Ta NO3HAYeHi 3eNeHNM KOMbopoMm
Ha aBTOMOGiNbHOMY Kpicrii.

YBATA! AsTomobinbHe CUAIHHA MOXHa BUKOpUCTOByBaTH Ge3
cuctemu «JliHiHMI 3axucT Bin Gokosoro yaapy (L.S.P.)». Moro
MOXHa Big'eQHaTH, 3BiNbHUTU MicLie B TPAHCMOPTHOMY 3acobi.
[nsa Bin’eaHaHHa cuctemu «JliHiHWIA 3axucT Big 60KOBOro
yaapy (L.S.P.)» aus. po3gain: «MPABUITbHE MONOXXEHHA B
ABTOMOBII».



KALLIS KLIENT!

Taname, et olete osthud SOLUTION Z i-FIX Me kinnitame
Teile, et Cybex Juno M-fix arendamisel keskendusime
turvalisusele, mugavusele ja funktsionaalsusele. See toode
on toodetud karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all ja vastab ka
kdige rangematele turvanduetele.

n HOIATUS! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on
oluline turvatooli kokku panna ja kasutada vastavalt
kasutusjuhendile.

MARKUS! Hoidke see kasutusjuhend alati kdeparast,
hoiustades seda vahes mis asub katte all seljatoe tasgumisel
kiljel.

MARKUS! Vastavalt méne riigi erinduetele( nt. varvimérgistus
turvatoolil) véivad toote omadused erineda Siiski, see ei
mdjuta toote korrektset funktsioneerimist

MARKUS! Turvavés peab labima etteméératud asukohtasid.
Turvavoo suunamiskohti on tksikasjalikult kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis ja need on turvatoolil tahistatud
roheliselt.

MARKUS! Turvatooli saate kasutada ilma ,lineaarse kiilg-
kokkupdrke susteemita (L.S.P.). Selle saab lahti thendada et,
saada soidukisse rohkem ruumi. lineaarse kiilgkokkuporke
kaitse siisteemi” (L.S.P.) eemaldamiseks vt peatiikki: ,OIGE
POSITSIOON AUTOS*.

GODATAIS KLIENTS!

Paldies, ka iegadajies SOLUTION Z i-FIX. Més varam
apgalvot,ka drosiba, komforts un vienkarsa lietoSana ir masu
prioritate autokréslu razo$ana. Sis produkts ir razots péc
augstakiem drosibas un kvalitates standartiem.

Il BRIDINAJUMS! Lai nodroginatu Jisu bémam drosibu,
lietojiet autokréslu tikai tam paredzéta veida..

PIEZIME! Vienmér turiet $o rokasgramatu tam paredzéta
vieta, autokrésla.

PIEZIME! Sakara ar konkrétam valsts prasibam (pieméram,
krasu markéjuma uz automasinas sédekla), produkta TpaSibas
var atkirties ar to aréjo izskatu Tas neitekmés autokrésla
funkcijas..

PIEZIME! Trispunktu drosibas siksnam jaiet cauri
izraudzitajiem marsrutiem. DroSibas jostu lietojums ir
detalizéti aprakstits $aja rokasgramata un apziméts ar zalu
uz autokrésla.

PIEZIME! JUs varat izmantot automasinas sédekli bez
,Lineara sanu trieciena aizsardzibas” sistémas (L.S.P., Linear
Side-Impact Protection). To var nonemt, lai transportlidzekIt
batu vairak vietas. Lai nonemtu ,Lineara sanu trieciena
aizsardzibas” sistému (L.S.P.), skatit nodalu: ,PAREIZAIS
1ZVIETOJUMS AUTOMASINA”.
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CEPTUOIKAL|ISA
MEPLLE BCTAHOBMEHHS]
3AXICT ABTOMOBINS
MPABUIBHE MONOMEHHS B ABTOMOBITL...coec
BESMEKA B TPAHCTIOPHOMY 3ACOB!
BCTAHOBIIEHHS! ABTOKPICIIA B TPAHCTIOPTHOMY 3ACOBI...............
BCTAHOBEHHS! ABBIKOICTIA 3A IONOMOTOK0

CVICTEMM KPINMEHHS! ISOFIX
[OEIHCTANALIS| ABTOKPICIIA
PEFYIIOBAHHS B SANEXHOCTI B POSIMIPIB THIA ..
PEMYIIOBAHHS BIAKAAHOTO MATOMBHUKA ...
MPYICTIBAHHS MACKOM BESMEKY ABTO...
UM HAZIIHO BAXVLLEHA BALLA ANTUHA?
K 3HSITV OBLUMBKY 3 ABTOKPICTA
UMCTKA
[0S 3A MPOAYKTOM
IO POBWTY MICIS ABAPI
IHOOPMALIISI PO MPOLYKT
TEPMIH MPUAATHOCTI MPOAYKTY
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NEPLWE BCTAHOBJIEHHA

ABTOKpiCno cknagaeTbes 3 cuaiHHA (1) Ta cnnHkm (2). Y
cnuHuUi nepeabadeni hyHKLiT perynioBaHHs NiaronosHUKa
Ta LUMPUHU NIIEYOBKX YaCTUH. Tinbkv KOMGIHALS HKHBOT
YacTUHW CUAIHHA Ta cNuHKK 3abesneyye HanKpaLLnii 3axncT
Ta KOMpOpT ANs BaLLOi AUTUHN.

YBATIA! Byab nacka, TpumanTe iHCTpykKLito npu cobi y
cneuianbHin knweHi (3) B nepeaHin YacTuHi aBTokpicna.

n YBATA! YBaxHO npoyntante Ta AOTPUMYMNTECH
IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTAHHS.

“ YBATA! YacTtuhu aBTokpicna CYBEX SOLUTION Z
i-FIX He NoBWHHI BUKOpUCTOBYBAaTHCh OKpeMo abo B
noeaHaHHi 3 CUAIHHAM, CNMHKOI a6o NiAroNoBHUKOM
aBToOKpicen iHWnX BUpOBHUKIB abo cepilt. Y Takux
Bunagkax cupTtudikauia He gie. HenpasunbHe
BUKOPUCTAHHSA aBTOKpiCNa MoXe Npu3BecTu A0
cepiio3Hux Tpaem abo cmepTi Bawwoi autuHn. 36epexite
{HCTPYKLito Ansi KOHCynbTaLil B MaibyTHbOMY.

3’egHanTte cnuHky (2) 3 cudinusm (1) 3adenvBLum BiANOBIAHI
Hanpaensitovi (4) Ha oci (5) cuainHa (1).

“ YBATA! lNepekoHanTech, L0 OKPeMi KOMMNOHEHTU
AWTSYOro Kpicna He 3aKNVHUMO Ta BOHU HE CTUCHYTI,
Hanpuknag, y aoBepsix aBTomobinst abo B pasi
HanalwTyBaHHS Ha 3aHLOMY CUAIHHI.



ESMANE INSTALLEERIMINE

Turvatool koosneb istumisalusest (1) ja seljatoest (2).
Seljatugi sisaldab kombineeritud peatoe kdrguse reguleerimist
ja 6latugede laiuse reguleerimist. Parimat kaitset ja mugavust
saab teie lapsele pakkuda ainult turvatooli ja seljatoe
kombinatsioon.

MARKUS! Palume hoida need kasutusjuhised ldhedal
tuleviku tarbeks hoides neid taskus (3) istme esi osas.

“ HOIATUS! Veenduge, et kasutate turvatooli vastavalt
kaesolevale manuaalile.

“ HOIATUS! CYBEX SOLUTION Z i-FIX osasid ei
tohi kasutada iiksinda vai kombineerides istumisosa,
seljatuge voi peatuge mone teiste tootja voi toote osaga.
Sellisel juhul sertifikatsioon aegub kohe. Toote valesti
kasutamine voib viia lapsele vigastuste pohjustamiseni
VOi isegi surmani. Palun hoidke alles kaesolev
kasutusjuhend.

Uhendage seljatugi (2) istumisosaga (1) lisades suunava
kinnituse (4) teljele (5) istumisosal (1).

“ HOIATUS! Alati veendu, et individuaalsed tooli
komponendid ei oleks kokku surutud(Naiteks ust kinni
pannes Vi seljatuge reguleerides.)

PIRMA UZSTADISANA

Autokreésls sastav no paliktna (1) un atzveltnes (2). Atzveltne
apvieno augstuma reguléjamu galvas balstu un platuma
regul&jamu plecu dalu. Tikai sédekla paliktna izmantoSana
kombinacija ar atzveltni vislabak nodro$inas jlisu bérna
aizsardzibu un komfortu.

PIEZIME! Ladzu, saglabajiet lieto$anas instrukciju, lai to
turpmak izmantotu, glabajot to sédekla priek3a esosaja
kabata (3).

Il BRIDINAJUMS! Izlasiet un parliecinieties, ka esat
iepazinusies un sapratusi lietoSanas instrukciju.

Il BRIDINAJUMS! CYBEX SOLUTION Z i-FIX dalas
nedrikst izmantot atseviski vai kombinacija ar citu
razotaju vai dazadu produktu sériju pastiprinatajiem,
atzveltném vai galvas balstiem. Sados gadijumos tiek
uzreiz apturéta sertifikacija. Nepareiza lietoSana var
izraisTt nopietnas traumas vai navi. Ludzu, saglabajiet
$o instrukciju turpmakai lieto$anai.

Savienojiet atzveltni(2) ar paliktni(1) pieslédzot tos
savienojuma vieta (iespiezot) (4) vadotnés (5) kas atrodas uz
paliktna (1).

“ UZMANIBU! Vienmér parliecinies ka autokrésla detalas

nav saspiestas vai iespiestas (pieméram iespiestas
automasinas durvis vai saspiestas ar auto sédekli).
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3AXUCT ABTOMOBINA

3HoLleHHs Ta/abo BTpaTa Kornbopy CUAIHHS aBTO MOXe
BUHWUKHYTU MiCMNsi BUKOPUCTaHHS aBTOKpicna B pasi, siKLLo
CUAiHHS BUTrOTOBMNEHe 3 AenikaTHUX MaTepianis (Hanpuknaz:
Benop, Wkipa Ta iH.). LWo6 3ano6irt ubomy, nigknagits nig
aBTOKpicMo koBApy abo pyLUHMK. Takox, 03HaoMTeCh i3
HaLUMMK pekoMeHAauisiMU 3 YUCTKW. YBAXHO AOTPUMYITECH
IHCTPYKLIi nepeq nepLuMM BUKOPVUCTaHHSIM aBToKpicna.



SOIDUKI KAITSEKS

Kasutamise ja varvituhmumise jaljed voivad tekkida méne
sOiduki istmel, mis on valmistatud delikaatsest materjalis
(nt velliir, nahk jt) kui turvatooli kasutatakse. Seda saab
valtida kui panna ratik voi tekk turvatooli alla. Vaadake selle
kontekstis samuti meie puhastuse juhiseid. Oluline on neid
jalgida enne esmakordset turvatooli kasutamist.

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

Lietojot autokréslus transportlidzeklos kuru sédekli ir
izgatavoti no smalkiem materialiem (pieméram, veldrs, ada
uc), var paradtties lietosanas sekas un / vai krasu . Jas varat
pasargat to, izmantojot kadu segu vai parklaju zem autokrésla.
Skatit tapat tiriSanas nosacijumu. Ir batiski lai tie tiktu ievéroti
pie pirmas autosédeklisa lietoSanas.
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NMPABUJIbHE MNMOJIOXXEHHA B ABTOMOBIJI

[lutsave cuaiHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATU Ha @aBTOMOGINbHUX
CUAIHHSX, ki 0BnagHaHi aBTOMaTUYHUM TPUTOHYKOBUM
pemeHeM. Byab nacka, 3BepHiTbCsi 40 ONYYEHOro CNCKy
3aTBepAXKEHNX TPaAHCNOPTHYMX 3acobis. O6HoBNEHY Bepcito
MOXHa 3HaiT Ha www.cybex-online.com.

n YBATA! ABTOKpICNO He MOXHa ikcyBaTn
[BOXTOYKOBMMM 260 NOSICHUMU nackamu Gesneku. AKLo
ISOFIX aBTOKpicno 3adikcoBaHO 3a 4OMOMOIO 2-TOYKOBUX
nackis 6eaneku, nig vac asapii Lie Moxe npusBecTv Ao
CEepO3HUX YLLIKOAXEHb ab0 HaBiTb CMEPTI AUTUHW.

« x Y pasi Akwo Bal aBToMobinb He obnagHaHUi To4kaMmn
3'eaHanHsa ISOFIX, moxHa sukopuctoysatt SOLUTION Z
i-FIX 3 BuTsirHyTmu dikcatopamu ISOFIX.

Akwio Baw aBToMOGiNb He Mae 4OCTaTHBO MICLSi, BU MOXeTe
Bin’eaHatu cuctemy «JliHiHUI 3axucT BiA GOKOBOro yaapy»
(L.S.P.), wroBxatoun ii Bropy, o6 3BifbHATK i1 3 TOHOK
KpIinneHHs.

Hasitb 6e3 cuctemu «JliHiiHWI 3axucT Big 6okoBoro yaapy
(L.S.P.)» 3abesnevyeTbecs 3axucT Big 6okoBoro yaapy.

OpHak Ans BULLOrO piBHA Ge3nekn HacTinnmMBo
peKkoMeHay€eTbCst BUKOPUCTOBYBaTU cucteMy «JTiHiiHWiIA 3axmcT
Bif 6okoBoro yaapy» (L.S.P.) Ha cugiHHi, Konu e MoXnuneo.

YBATIA! Akwo 3picT gutnHn nepesuiye 135 cm, cymicHIiCTb
SOLUTION Z il-FIX 3 Bawwunm aBTOMOGINEM 3MEHLYETLCS.
MepernsHbTe CNNCOK 3aTBEPAYKEHUX TPAHCMOPTHUX 3acobiB,
o6 nepeBipUTH, YN MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU ANTSYE CULIHHS
3 yciMa NonoXxeHHAMU nigronisHuka 6e3 obmexeHb.
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PARIM POSITSIOON AUTOS

Lastetooli saab kasutada soéidukiistmetel, mis on varustatud
automaatse kolmepunkti turvavédga. Vt lisatud nimekirja
autodest, mille jaoks see on heaks kiidetud. Kdige ajakohasema
versiooni saab omandada www.cybex-online.com.

n HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto
kahe punkti turvarihma véi stlerihmaga. Kui turvatool
on kinnitatud kahe punkti turvavééga ja juhtub dnnetus
voib see tekitada lapsele tdsiseid vigastusi voi [6ppeda
isegi surmaga.

Juhul kui teie autol pole ISOFIX- (ihenduspunkte, saab alati
kasutada SOLUTION Z i-FIX-I sissetémmatud ISOFIX-
lukustusvarrastega.

Kui teie autos pole piisavalt ruumi, saate eemaldada
LJineaarse kilgkokkupdrke kaitse stisteemi® (L.S.P.), surudes
vabastamiseks seda kinnituspunktidest tlespoole.

Isegi ilma ,lineaarse kilgkokkupdrke kaitse* slisteemita
(.L.S.P.) on tagatud kiilgkokkupdrke kaitse.

Ohutuse optimeerimiseks soovitame siiski tungivalt hoida
Jineaarse kilgkokkupdrke kaitse stisteemi® (L.S.P.) istmel
alati, kui see on voimalik.

MARKUS! Kui laps on pikem kui 135 cm, siis on véimalik,

et SOLUTION Z i-FIXi ja teie sdiduki vaheline thilduvus
vaheneb. Kontrollige séidukitlilipide nimekirjast, kas turvatooli
saab kasutada kdigis peatugede asendites ilma piiranguteta.

PAREIZAIS STAVOKLIS AUTOMASINA

Bérnu sédekltti var izmantot uz transportlidzekla sédekliem,
kas ir aprikoti ar automatisku drosibas jostu. Ladzu, skatiet
pievienoto sarakstu ar apstiprinato transportlidzeklu tipiem.
Jas varat iegit visjaunako versiju no www.cybex-online.com.

Il BRIDINAJUMS! Autokrésls nav piemérots lieto$anai
ar klépja jostu vai divu punktu drosibas jostam. Jau
autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas
jostu, negadijuma bérns var gt smagus vai pat letalus
ievainojumus.

Gadijuma, ja jasu automasina nav aprikota ar ISOFIX
savienojumu punktiem, vienmeér ir iespéja izmantot
SOLUTION Z i-FIX ar ievelkamam ISOFIX bloké$anas sviram

Ja automasina nav pietiekami daudz vietas, varat nonemt
,Linedra sanu trieciena aizsardzibas” sistemu (L.S.P.), grizot
to uz augsu, lai atbrivotu to no stiprinajuma punktiem.

Sanu trieciena aizsardziba tiek nodrosinata pat neuzstadot
,Linedra sanu trieciena aizsardzibas” sistemu (L.S.P.).

Tomér optimalai drosibai més noteikti iesakam: novietot
uz sédekla ,Lineara sanu trieciena aizsardzibas” sistému
(L.S.P.), kad vien iespé&jams.

PIEZIME! Ja bérna augums parsniedz 135 cm, savietojamiba
starp SOLUTION Z i-FIX un jasu transportlidzekli varétu
mazinaties. Ladzu, parskatiet transportlidzeklu veidu sarakstu,
lai parbaudttu, vai bérnu sédekltti var izmantot visas galvas
balsta pozicijas bez ierobezojumiem.
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Y BUHATKOBUX BMNaAKax, aBTOKPICNO MOXXHa BCTAHOBMIOBATU
Ha nepefHLOMY NacaXupCbLKOMY CUAIHHI. Y LibOMY BUNaaKy
3BEpHITb yBary Ha HacTynHe:

» [ins aBToMOGINiB 3 noayLukamu 6e3neku, BiACyHbTE NepeaHe
cuaiHHA ssikomora aani. MNpoTe, Npy LbOMYy NepeKkoHanTech,
LLIO BEPXHS YacTuHa nacka 6esnekn 3HaxoauTbCsA nosagy
TOYKM nofavi nacka 6eaneku y aBTo.

+ BaBxau JoTpumyiitech pekomeHgauin of the BupobHuka
aBTo.



Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka kdrvalistuja kohal. Iznémuma gadijumos, auto sédeklis var izmantot arT uz

Sellisel juhul palun jérgige jargmiseid punkte: priek$&ja pasaziera sédekla. Saja gadijuma nemiet véra:

» Autodes, milles on turvapadjad, likake iste kdige « Transportlidzeklos ar gaisa droSibas spilveniem, pasaziera
kaugemasse positsiooni. Seda tehes veenduge, et ilemine sédekli atbidiet péc iespéjas vairak uz aizmuguri. Tomér to
turvarihma punkt on turvarihma suunaja taga turvatoolil. darot, parliecinieties, ka dro$ibas jostas aug$éjais jostas

« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi. punkts atrodas aiz automasinas sédek|a jostas padeves

punkta.

levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.
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“ YBATA! [liaroHanbHuWii Nacok NoBuUHeH ByTu
CnpsIMOBaHWM Hasap, i Hi B sKoMy pasi He Bnepep Ao
BEPXHbOI TOYKK nacka 6esnekn B aBTomobini. Akiio
HEMOXNVBO BiAPErynioBaTyi CUAIHHA TakUM YUHOM,
LUTOXHYBLUV aBTOKPICIO Bepea abo BCTaHOBMOW0YM
10ro Ha iHLWOMY CUAIHHI, Lie aBTOKPICNo He MiaXoanTb
ans Baworo aBTomMo6insi. Y pasi cymMHiBiB, 3B's)KiTbCS 3
BYPOGHMKOM aBTOKpicna.

“ YBATA! Barax a6o iHLi npeameTty, Wwo 3HaxoAsTbCs B
aBTO Ta MOXYTb CMIPUYUHUTU NMOPAHEHHS Nif Yac aBapii
MatoTb BYTW 3aBXAN HaAINHO 3akpinneHumu. IHakwe
BOHU MOXYTb PyXaTuCb MO aBTO, CPUYUHSAIOYM CEPNO3HI
YLLKOMPKEHHS.

“ YBATIA! ABTOKpICNO HE MOXHa BCTaHOBMIOBATU
Ha CUAIHHAX TPAHCMOPTHIMX 3aco6iB, LLIO CTOSATb 3a
HanpsiIMKOM pyxy. ABTOKICIIO MOXHa BCTaHOBMIOBATY Ha
3a[HiX CUIIHHAX, NOBEPHYTUX MPOTU HANPSIMKY PyXy,
Hanpuknag, y dyproHi abo mikpoasTobyci, 3a yMOBM, LLIO
CUAIHHSA [03BOMEHO ANs TPaHCMNOPTYBaHHS [OPOCIIOro.
Baxrn1Bo nepekoHaTUCh, LLO NiAroNoBHMKA CUAIHHS
aBTO He 3HAMU Mif Yac BCTAHOBIIEHHS aBTOKpicna B
NOMOXEHHi MPOTW HANPSIMKY PYXY.

“ YBATA! Hikonu He 3anuiiaiite Bally AUTUHY B aBTO
6e3 Harnaay. [letani cuctemu 6esneku ans gitei
HarpiBaloTbCA Ha COHL, | AUTMHA MOXe OTPUMATH OMiKK.
B3axucTiTb Bally AWTUHY Ta aBTOKPICMO Bif NPSIMOro
BMNMUBY COHAYHOTO NPOMIHHS (Hanpuknaa: HakpyBLUK
110r0 Nerkoto KombOPOBOI TKAHWHOIO).
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“ HOIATUS! V66, mis asetseb diagonaalselt peab
jooksma mugavalt piisava vahega ja ei tohi kunagi olla
maksimaalselt pingul, v66 ei tohi olla liiga lihike. Kui
turvatooli ei ole voimalik vabalt liigutada siis turvatool
ei sobi auto jaoks. Kahtluse korral véta ihendust
edasimutjaga.

n HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt
kinnitatud voivad kokkupdrke korral tekitada vigastusi.
Need véivad liikuma hakata ja tekitada fataalseid
vigastusi.

“ HOIATUS! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis
asub risti séidusuunaga. Seljaga séidusuunas istmetel
nagu kaubikus v6i minibussis, on turvatooli kasutamine
lubatud, kui iste on méeldud kandmaks taiskasvanud
inimest. On oluline veenduda, et sdiduki peatugi ei oleks
eemaldatud kui lapse turvatool on paigaldatud selg
sOidusuunas.

“ HOIATUS! Kunagi ara jata last autosse jarelvalveta.
Laste turvatoolislisteemi osad kuumenevad paikse
kées ning véivad pohjustada lapsele pdletuse. Kaitse
turvatooli otsese péaikesekiirguse eest( Naiteks kata
paikeselisel paeval heleda 6hukese riidega).

I} BRrIDINAJUMS! Diagonalai jostai jaliekas atpakal pie
atgaztnes un nekad nedrikst palaist to uz priek$u. Ja
tas nav iesp&jams, lai noregulétu sédekli $ada veida,
pieméram, spiezot auto sédekli uz prieksu vai izmantojot
to uz citu vietu, Sis auto sédeklis nav piemérots jisu
transportlidzeklim. Ja rodas Saubas sazinieties ar Jasu
autokrésla razotaju vai izplatitaju.

I} BRriDINAJUMS! Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas
atrodas transportlidzeklt un sadursmes gadijuma varétu
izraisit savainojumus, vienmer ir rapigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var klGt par
navéjosiem priekSmetiem.

Il BRIDINAJUMS! Automasinas sadekiiti nedrikst
izmantot transportlidzekla sédekll, kas atrodas ar skatu
pretéji braukSanas virzienam. Automas$inas sédekla
izmanto$ana ir atlauta uz aizmuguri vérstiem sédekliem,
pieméram, vagona vai mikroautoba, ja sédekl1 ir atlauts
parvadat pieauguso. Ir svarigi, ka transportlidzekla
pagalvis netiek nonemts, ja bérnu sédeklis ir
uzstadits transportlidzekla sédeklim, kas vérsts preteji
brauks$anas virzienam.

Il BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet savu bérnu bez
uzraudzibas automasina. Bérnu ierobeZotajsistémas
dalas sakarst saulé un bérns var gt apdegumus.
Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tieSiem saules
stariem (pieméram parklajot to ar gaisu audumu).
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BE3MNEKA B TPAHCNOPHOMY 3ACOBI

n YBATA! ABTOKpICIO 3aBXAu NMOBUHHO GYTV NpaBuIbHO
Ta HafiHo 3akpinneHe nackom 6eanekn aBToMobins,
HaBiTb AKLLIO BOHO He BUKOpUcToByeTbes. [ia vac
piskoro ranbmyBaHHsi abo AT, He3adikcoBaHe
aBTOKPICIIO MOXe NOPaHUTH iHLUKMX nacaxupie abo
nowkoauTu cebe.

LLlo6 rapaHTyBaTU HankpaLyuii 3axXmUCT BCiX Nacaxupis,
nepekoHanTecs, Lo ...

 cknafHi cnuHku B aBTomMobini 3adikcoBaHi B BepTUKanbHOMY
MONOXEHHI.

nif Yac BCTAHOBMEHHS aBTOKpPICNa Ha nepesHLoMy
nacaxMpcbKOMy CUAiHHI, HanawTyTe NOro MakcuMarnbHO
NPOTN HaNPAMKY pyxy.

BW HafiiHo 3adpikcyBanu BCi NpeaMeTH, L0 MOXYTb CTaTh
NPUYNHOLO NOPaHeHHiI Mif vyac a.apii.

yci nacaxupv B aBToMo6ini npucTebHyTi.



TURVALISUS AUTOS

“ HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto
turvavooga, isegi siis kui seda ei kasutata. Kui te peate
jarsult pidurdama véi juhtub dnnetus véib kinnitamata
turvatool tdsiseid vigastusi tekitada.

Garanteerimaks parima ohutuse kdigile reisijatele veenduge,
et...

» Reguleeritavad peatoed oleks Ulemises positsioonis.
when installing the car seat on the front passenger seat,
adjust the vehicle seat in rearmost position.Kui paigaldada
turvatooli esiistme reisija positsioonile, seadistage séiduki
iste kdige tagumisele positsioonile.

» kdik esemed, mis véivad vigastuse tekitada oleks kinnitatud.

» Et kdik reisijad on autos néuetekohaselt kinnitatud.

DROSIBA AUTOMASINA

I} BRIDINAJUMS! Autokréslam vienmér jabut pareizi

piespradzétam pie automasinas krésla, pat ja ta dota
bridi netiek lietota. Straujas bremzésanas vai avarijas
gadijuma nenostiprinats automasinas sédeklis var
savainot pasazierus.

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem
pasazieriem, parliecinieties, ka ...

salokama atzveltne automasina tiek blokéta to vertikala
stavoklr.

novietojot autokréslu uz priek$&ja sédekla, noregulgjiet to
talakaja pozicija.

j0s drosi nostiprinat visus objektus, kas varétu izraisit
traumas negadijuma gadijuma.

visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.
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BCTAHOBJIEHHA ABTOKPICJIA B
TPAHCMNOPTHOMY 3ACOBI

Po3micTiTb aBTOKpICNO Ha BiANOBIAHOMY MiCLi B
TpaHCMopTHOMY 3acobi.

« MNepekoHaiiTechb, WO BCS NMOBEPXHS CMINHKK aBToKpicna
MOBHICTIO NPUISirae 40 CMUHKN CUAIHHS aBTOMOGInNs.

AKLOo NiAronoBHUK 3aBaxae Le 3pobuTu, HanawTyinTe
niAroNoBHYK BiAMOBIAHO MOMOXEHHIO aBTokpicna abo

X 3HIMITb 10ro noBHicTio (Baxnueo nepekoHaTtucs, LLO
niaroniBHUK cMAiHHS aBToMOGins He Byno 3HSATO nig Yac
BCTAHOBMEHHS aBTOKpicMa B MOMOXEHHI NPOTN HaNpsiMKy
pyxy). CnvHKa 4yA0BO BiAPErynioeTbes 40 NPakTU4HoO Byab-
SAKOro BiAKMAHOro Hasan CUAiHHSA aBTOMOGINS.

.

n YBATIA! Bcsi noBEpXHSI CMMHKM aBTOKpicna noBUHHa
NOBHICTIO MPUNSIrATU 40 CNVUHKA CUAiIHHA aBTOMOGINS.
[ns 3a6e3neyeHHs MakcMMarnbHOro 3axucTy Bawwuoi
[VTVHW, aBTOKpIcMo Mae ByTv B HopManbHoMy
BEPTMKANbHOMY MOMOXEHHi!

n YBATA! He BUKOPUCTOBYINTE KOHTaKTHI TOYKU, LLO
He onucaHi B iHCTPYKLUIi Ta He No3Ha4yeHi Ha cucTemi
chikcauii AMTUHN.



TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE
Asetage turvatool sobivale istmele autos.

Tooli paigaldamiseks pustisesse asendisse on oluline, et
tooli seljatugi oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge.

Kui séiduki istme peatugi jaab ette, tommake see valja voi
eemaldege sootuks (on oluline veenduda, et séiduki peatugi
ei oleks eemaldatud, kui lapse turvatool on paigaldatud
seljaga sdidusuunas). Seljatuge on vdimalik reguleerida tihe
lihtsa liigutusega mitmesse erinevasse positsiooni.

II HOIATUS! Turvatooli seljatugi peab olema tihedalt

vastu autoistet, et tagada lapse maksimaalset kaitset.
Et tagada lapse maksimaalset kaitset, peab iste olema
normaalses, plstises positsioonis

HOIATUS! Arge kasutage (ihtegi kasutusjuhendis
mitte mainitud ning mitte markeeritud koormust kandvat
puutepunkti.

AUTOKRESLA IEVIETOSANA AUTOMASINA
levietojiet autokréslu uz atbilsto$a autsédekla.

« Vienmér parliecinieties, ka visa atzveltnes virsma
automasinas sédeklT ir pilntba novietota pret
transportlidzekla atzveltni.

« Transportlidzekla sédekla pagalvim ir jabat pilniba izvilktam
vai nonemtam pilntba (ir svarigi, ka transportlidzekla
galvas balsts netiek nonemts, ja bérnu sédeklis ir uzstadits
transportlidzekla sédeklt, kas vérsts pretéji braukSanas
virzienam.). Atveltne bis pielagojama gandriz jebkuram
autokkréslam.

Il BRIDINAJUMS! Galvas balstam ir jabat pilniba
piespiestam a pret automasinas krésla atzveltni. Lai
nodro$inatu maksimalu aizsardzibu jasu bérnam, auto
sédeklim ir jabat normala vertikala stavoklr!

I} BRriDINAJUMS! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes

savienojuma punktus ka tos kas aprakstiti lietoSanas

noradijumos un noraditi uz autokrésla.

<
=
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BCTAHOBJIEHHA ABBJIKOICIIA 3A ONOMOIror
CUCTEMM KPIMJIEHHA ISOFIX

ISOFIX

3a ponomoroto cuctemu kpinnexHsi ISOFIX, Bu moxete
3adpikcyBaTV aBTOKPICNO B TpaHCNOpTHOMY 3acobi, thereby
increasing your child’s safety. [lutuHa Bce-piBHO Mae ByTn
3adikcoBaHa 3a JONOMOroto 3-TOYKOBOro nacka 6eaneku aBTo.

YBATA! Touku kpinneHHsi ISOFIX (6) — ue ABa meTanesi
3aTuckadi Anst KOKHOrO CUAIHHS, PO3MILLATLCA BOHU MiX
CMUHKOIO Ta HUXHBOIO YaCTUHOK CUAIHHS aBTO. AKLLO y Bac
BMHUWKIN CYMHIBW, 3BEPHITbCA A0 IHCTPYKLIi No ekcnnyaTauii
BaLLIOro TPAHCMOPTHOTO 3acoby.

+ CKopwCTaiiTechb KHOMKOI HanawTyBaHHs (7) nig HUKHBbOK
yacTuHoto aeTokpicna (1).

* BuTarniTe 3atuckadi ISOFIX (8) skomora gani.

« Tenep obepHiTb kpinneHHs ISOFIX (8) Ha 180° Tak, Wwob
BOHM Bynu nosepHyTi Ao 3atuckadis ISOFIX (6).

YBATA! Ao y BalOMy TPAHCMOPTHOMY 3aco6i BaXKO
fictatucsa Ao To4qok kpinneHHs ISOFIX, Bu moxeTe
BMKOPUCTOBYBATW HanpsiMHUkK ISOFIX, wo nocravarTtbes B
KOMMMEKTI.

« BcrasTe HanpamHukn ISOFIX (11) y goBLunii pemiHb
y HanpsiMKy Bropy y ABi Toukm KpinneHHs ISOFIX (6).
Y [esikux TpaHCMopTHMX 3acobax Kpalle BCTaHOBUTU
HanpsMHukn ISOFIX (11) y npoTunexHomy HanpsiMky.

YBATA! lMNepen Tum, sik 3adpikcyBaTy kpinneHHsi ISOFIX (8)
B 3aTuckavax ISOFIX (6), nepeBipTe kHonku AeakTmsauii (9).
AkLo nosiBMBCA 3eneHuin inamnkatop 6eaneku (10), cnoyatky
BU MaeTe AeakTuByBaTy kpinneHHs ISOFIX, 3’eaHaBwn Ha
HaTUCHYBLUW Ta NOBEPHYBLUW Ha3aj KHOMKy Aeaktusauii (9).

66



TURVATOOLI PAIGALDAMINE ISOFIX
KINNITUSEGA

Kasutades ISOFIX kinnituse siisteemi saate turvatooli
kinnitada sdidukisse ja seelabi suurendades lapse ohutust.
Laps peab olema kinnitatud kolmepukti turvarihmaga
sdidukisse.

MARKUS! ISOFIX ankurpunktid (6) on kaks metallklambrit,
mis asetsevad seljatoe ja istumisosa vahel séidukis. Kui te
kahtlete, kas teie autol on need aasad olemas, kontrollige
seda auto kasutusjuhendist.

» Kasutage seadistamise nuppu (7) istmepehmenduse all (1)
turvatoolil.

« Témmake valja kaks ISOFIX kinnituse sanga (8) nii kaugele
kui need ulatuvad.

« NUud poorake ISOFIX kinnituse sangad (8) 180° nii, et need
oleks ISOFIX kinnitusklambrite (6) suunas.

MARKUS! Kui ISOFIX-i kinnituspunktid on teie sdidukis
raskesti ligipaasetavad, saate kasutada komplekti kuuluvaid
ISOFIX-juhikuid.

Sisestage komplekti kuuluvad ISOFIX-juhikud (11) pikema
rihmaga llespoole, kahte ISOFIX kinnituspunktidesse (6).
Ménes soéidukis on parem kinnitada ISOFIX-juhikud (11)
vastassuunas.

MARKUS! Enne ISOFIX kinnitussangade (8) kinnitamist
ISOFIX klambrite (6) kiilge kontrollige vabastamise nuppu
(9). Kui roheline ohutuse indikaator (10) on nahtav, siis enne
Uhendamist peate vabastama ISOFIX kinnituse sangad
vajutades ja tdmmates tagasi vabastamise nuppu (9).

AUTO SEDEKLAS UZSTADISANA, IZMANTOJOT
ISOFIX SAVIENOJUMU SISTEMU

Izmantojot ISOFIX Savienojuma sistému, jds varat savienot
automasinas sédekli ar transportlidzekla sédekli, tadéjadi
palielinot bérna drosibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar
jusu automasinas trispunktu drosibas siksnam.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (6) ir divi metala
stiprinajumi katram sédeklim un novietoti starp sédekla
atzveltni un sédekla virsmu. Ja Saubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

« Izmantojiet reguléSanas pogu (7) zem sédekla (1).

« lzvelciet divus ISOFIX savienojuma fiksatorus (8), cik vien
tie iet.

« Tagad pagriezot ISOFIX fiksatorus (8) 180 ° ta, lai tie batu
veérsti pret ISOFIX stiprinajumu punktiem (67).

PIEZIME! Ja jisu automa$ina ISOFIX stiprinajumu punkti
ir grati sasniedzami, varat izmantot komplektacija ieklautas
ISOFIX vadotnes.

« levietojiet komplektacija ieklautas ISOFIX vadotnes (11) ar
garako siksnu uz augsu divos ISOFIX stiprinajuma punktos
(6). DaZos transportlidzek|os labak ir uzstadit ISOFIX
vadotnes (11) pretéja virziena.

PIEZIME! Pirms noklikskinat ISOFIX fiksatorus (8) ISOFIX
stiprindjumu vietas (6), parbaudiet atbrivo$anas pogas (9). Ja
ir redzams zalais droSibas indikators (10), vispirms japacel
ISOFIX savieno$anas blokéSanas rokturi, pirms to savieno,
nospiezot un atvelkot atbrivosanas pogu (9).
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BcrasTe aga chikcatopu ISOFIX (8) y ToukM KpinnieHHs
ISOFIX (6), noku BoHM He 3achikcytoTbCs Ha MiCLli 3
xapaktepHum ‘KNALAHHAM'.

MepekoHalnTech, L0 aBTOKPICIO HaAiiHO 3akpinnexe,
Hamaral41cb BUTSITHYTU 1A0r0.

3eneHwii ingukatop 6eaneku (10) mae Byt YiTko BUAHO Ha
o06ox kHomkax ¢pikcatopa (9).

BukopucToByiiTe pykosiTky perymioBaHHs ISOFIX (7) Ta
HaTUCHITb Ha aBTOKPICNO B HAMNpsIMKy CUAIHHA aBTOMOGINs.
3aBxau cTexTe, Wo6 BCS MOBEPXHSA CMUHKM aBTokpicna
po3milLlyBanacsi NOBHICTIO Ha CNVHL CUAiHHS aBTOMOGINs.

BEIHCTANAUIA ABTOKPICIIA

BukoHaliTe Kpokv BCTAHOBMEHHS aBTOKPICIa Y 3BOPOTHLOMY
nopsiaKy.

Po36nokyiiTe kpinneHHs ISOFIX 3 06ox 6okiB, HAaTUCHYBLLK
Ha KHOMKW AeiHTansAuii Ta BoAHOYAC, MOTSATHYBLUN 32 HYX.
BuTsrHite aBTOKpicno 3 3atuckadis ISOFIX.

MoBepHiTb kpinneHHs ISOFIX Ha 180°.

CkopucTanTech KHOMKOK HanallTyBaHHS aBTokpicna Ta
BTUCHITb KpiNneHHsi skomora Aani.

YBATA! Cknaslum kpinnerHs ISOFIX, Bu He Tinbku
3axuLLlaeTe cuAiHHS aBTo, ane Takox kpinneHHs ISOFIX Big
6pyay Ta NOLIKOMKEHb.
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« Likake kaks ISOFIX-lukustusvarrast (8) ISOFIX-i
kinnituspunktidesse (6), kuni need kuuldava
"KLOPSATUSEGA paika lukustuvad.

« Tommake kinnitusi, veendumaks et turvatool on turvaliselt
kinnitunud.

* Roheline ohutusindikaator (10) peab kahel vabastusnupul
(9) selgesti néha olema.

» Kasutage ISOFIX-i reguleerimise kéepidet (7) ja likake
autoiste soiduki istme vastu.

» Veenduge alati, et seljatoe kogu pind on taielikult vastu
istme seljatuge asetatud

TURVATOOLI AUTOST EEMALDAMINE

Sooritage paigaldamise sammud tagurpidises jarjekorras.
Vabastage ISOFIX kinnituse sangad samaaegselt vajutades
vabastamise nuppudele kiilgedel ning tdmmates tagasi
samaaegselt.

Toémmake turvatool vélja ISOFIX klambritest.

P&orake ISOFIX kinnituse sangasi 180°.

Opereerige reguleerimise nuppe turvatoolil ja vajutage
kinnitusi nii kaugele kui need lahevad.

MARKUS! Voltides ISOFIX kinnitussangad kaitsete séiduki
isted ning ISOFIX kinnitust ennast mustuse ja kahjustuste
eest.

lebidiet abas ISOFIX blokéSanas sviras (8) ISOFIX
stiprindjuma punktos (6), I1dz tas nofiks&jas vieta ar
dzirdamu ‘KLIKSKY'.

Parliecinieties, ka sédeklitis ir nofikséts, méginot to vilkt ara.
Tagad zalajam droSibas indikatoram (10) ir jabat skaidri
redzamam uz abam atvér§anas pogam (9).

Izmantojiet ISOFIX reguléSanas rokturi (7) un pabidiet
automasinas sédekItti pret transportlidzekla sédekli.
Vienmeér parliecinieties, ka autosédeklisa visa atzveltnes
virsma irpilniba novietota pret transportlidzekla sédekla
atzveltni.

AUTOKRESLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS

Veiciet uzstadiSanas darbibas apgriezta seciba.

« Atblokéjiet ISOFIX fiksatorus abas pusés, nospiezot
atbrivoSanas pogas un vienlaikus velkot tos atpakal.

« lzvelciet autokréslu no ISOFIX stiprinajuma punktiem.

« Pagrieziet ISOFIX Savienojuma fiksatorus pa 180 °.

 Nospiediet sédekla reguléSanas pogu un ieliekiet
savienotajus atpakal, cik vien tie iet.

PIEZIME! levietojot ISOFIX Savienojuma fiksatorus, jis ne
tikai aizsargasiet transportlidzekla sédekli, bet arT ISOFIX
sistému no netirumiem un bojajumiem.
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PEFYNIOBAHHSA B 3ANEXXHOCTI BI PO3IMIPIB TINA
perynboBaHui No BUCOTi NiAroniBHUK

YBATA! MigronosHuk (12) 3abesneyye MakcumanbHui

3axMCT BaLUOi AUTUHW Tanbkv y TOMY BUMaAKY, SKLWO BiH
HanalToBaHuii 4o onTuMarnbHOi BUCoTW. BucoTa nigronisHuka
perynoeTcbsi y 12 nonoxeHHsx.

* TMipronoBHWK NoBuUHeH ByTy HanalTOBaHUM Tak, o6 Makc.
3 cm abo MeHLIe 3anuwanach Mix nnevem AUTUHA Ta
niaroniBHNUKOM.

* AKTUBYIiTE PyKOSiTKY perynioBaHHs (13) Ha 3aaHii
CTOpOHiI nigroniBHuka (12) i nepemicTiTb 1oro B noTpibHe
MOMOXEHHS.

YBATIA! lNneyoBi Haknagkv aBTokpicna 3'egHaHi 3
niAroNoBHMKOM Ta HE MalTb CAMOCTINHO pyXaTuChb.



REGULEERITAV VASTAVALT LAPSE SUURUSELE
Peatoe seadistamine

MARKUS! Peatugi (12) tagab parima kaitse sinu lapsele
ainult siis, kui see on seadistatud optimaalsele kdrgusele.
Sellel on 12 kdrguse positsiooni mida saab kasutada.

» Peatugi tuleb seadistada selliselt, et maksimaalselt 3cm
(umbes kahe sérme laius) voi vahem jaab lapse 6lgade ja
peatoe vahele.

« Aktiveerige reguleerimise kaepide (13) peatoe tagakiiljel
(12) ja viige see soovitud asendisse.

MARKUS! Turvatooli &la tiivad on (ihenduses peatoega ning
neid ei pea eraldi eemaldama.

PIELAGOT BERNA IZMERAM
Galvas balsta regulésana

PIEZIME! Galvas balsts (12) nodro$ina vislabako aizsardzibu
Jasu bérnam tikai tad, ja to pielago optimalajam augstumam.
Autokréslam ir 12 augstuma pozicijas.

« Galvas balstu ir janoregulé ta, lai maksimalais 3 cm (apm.
divu pirkstu platums) vai mazak brivi starp bérna plecu un
galvas balstu..

« Aktivizéjiet reguléSanas rokturi (13) galvas balsta (12)
aizmuguré un parvietojiet to vajadzigaja pozicija.

PIEZIME! Autokrésla plecu sparni ir savienoti ar pagalvjiem,

un tos nedrikst parvietot atseviski.
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PETYJNIIOBAHHA BIOKMOHOIO NiAroniBHUKA

Peryntotounin nigronoBHUK Jonomarae nonepeauTy piskoro
Haxuny rornosu AUTVHW BRepea nia vac cHy. Mig yac asapii,
NiAroNnoBHWK NMOBTOPIOE PYX¥ rONOBU AUTUHK, diKCye i B
OOHOMY MOSOXEHHI i MOrNMHaE 3BOPOTHIl PyX rofioBu Ha3ag,.
ICHY€E TpU NONOXEHHS 3 PI3HUMM KyTamu Haxuny NigroniBHUKa.
MigroniBHUK MOXHa NepemicTUTW Bnepen y Apyre abo TpeTte
nonoxeHHs Ao dikcadii. LLlo6 nosepHyTH horo y BuxigHe
MOMOXEHHS!, HEOOXIAHO MIAHATY | NOTArHYTU Ha3ag, BiAKUAHY
YacTUHy.

YBATIA! MNepekoHaiTech, WO ronosBa AUTUHW 3aBXau
npunsarae Ao NiAronoBHUKa, OCKINbKM TiNbKX 3a Liel yMOBU
NiArONoBHUK MOXe 3a6e3neunTy onTUManbHWi 3aXUCT AUTUHN
ni Yac GOKOBOTO 3iTKHEHHS.

n YBATA! Hikonu He 6rnokyinTe MexaHiaM HanaluTyBaHHS
(15)! Y Bunaaky aBapii, MexaHiaM , Lo perystoe
BiZIKNAAHHA NiATONOBHUKA MAE PyXaTWChb MOBINLHO, B
iHLIOMY BMMazKy AUTUHA MOXe nocTpaxaatu!




KALDENURKA MUUTMA PEATOE SEADISTAMINE

Kaldenurka muutev peatugi aitab valtida lapse pea
ettevajumist magamades. Kokkupbdrke korral peatugi jargib
teie lapse pea liikumist ette poole, lukustub ning neelab
jargneva tagasiliikuva lapse pea liigutuse. Peatoe kaldenurka
on voimalik seada Uhte kolmest voimalikust asendist. Seda
saab edasi viia teise voi kolmandasse asendisse, kuni peatugi
lukustub vastavas asendis. Algsesse asendisse tagasi
viimiseks tuleb peatoe klapp ules tosta ja tagasi tommata.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea on alati kontaktis
kaldenurka muutva peatoega, kuna ainult siis saab peatugi
pakkuda optimaalset kaitset kiilgkokkupdrke korral.

n HOIATUS! Arge kunagi blokeerige lukustumise
mehhanismi (15)! Onnetuse korral peab kaldenurga
susteem liikuma sujuvalt v6i muidu laps voib viga
saada!

PAGALVJA REGULESANA

Galvas balsta pagalvis palidz novérst bérna galvas krisanu uz
priekSu miega laika. Sadursmes gadijuma galvenais pagalvis
sekos jlsu bérna galvas kustibai uz prieksu, nofiksésies vieta
un absorbés nakamo galvas atpakal gaitas kustibu. Galvas
balsta slipuma lenki vai noregulét viena no trim pozicijam. To
var parvietot uz priekSu otraja vai trea pozicija, lidz galvas
balsts blokéjas attiecigaja pozicija. Lai to atgrieztu sakotné&ja
stavoklT, galvas balsta atloks ir japacel un javelk atpakal.

PIEZIME! Parliecinieties, ka jisu bérna galva vienmer
atrodas saskaré ar pagalvi, jo tas ir vienigais veids, ka
pagalvis var nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmju
gadijuma.

I BRIDINAJUMS! Nekad neblokéjiet blokésanas
mehanismu (15)! Negadijuma laika reguléSanas
mehanismam ir jabat kustigam, vai arT jasu bérns var
tikt ievainots!
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MPUCTIBAHHA MACKOM BE3MNMEKW ABTO

MoMiCTiTb AUTUHY B @aBTOKPICNO. MOTArHITE TPUTOYKOBWIA
peMiHb y npaswuii Gik | NPOTArHiTL Crepeay AUTUHU B HANPSIMKY
[0 NpsbkKn pemeHst (16).

“ YBATA! Hikonu He nepekpy4yiiTe nacok 6esnekun

BcraBte s3uyok nacka (17) y npsikky (16). BiH mae ctatv Ha
cBoe MmicLe 3 ryyHum 3sykom “KITIK”. Jani nomicTiTe nosicHwi
nacok 6eaneku (18) y HkHi Hanpaenstoyi(19) aBTokpicna.
Tenep HaTAMHITL AiaroHanbHWi nacok 6e3neku (20),

nobpe HaTArHiTL NosicHuii nacok 6eaneku (18). Yum

Kpalle HaTsrHyTui nacok 6eaneku, TMM Kpalle Balla

OWTVHA 3axyLieHa Bif nopaHeHb. 3i cTopoHu npsixkm (16),
AiaroHansbHUN nacok (20) Ta nosicHWii nacok (18) matoTb
CXOAWTUCH B HUXHIX HanpaBnsoumx Ansi nackis 6esneku (19).

n YBATA! Mpsixxka nacka 6e3nekv B aBTo (16) He matoTb
NPOXoAUTY HaZ MiANOKOTHUKaMK. AKLIO peMiHb 3aHaAToO
[OBIYiA, aBTOKPICMO He NiAXOAWUTb NSt BUKOPUCTAHHS
B JaHOMY MOMOXEHHi Y LiIbOMY TPaHCMOPTHOMY
3aco6i. AKLLIO y Bac BUHUKIM CyMHiBW, Byab nacka,
NPOKOHCYNbLTYATECH Y BUPOBHMKA aBTo.

MosicHWi peMiHb (18) NOBUHEH NPOXOANTU Yepe3 HUKHI
HanpsamHukm (19) 3 o6ox GokiB nogyLkn cuainHs (1).

YBATA! lNpueyaiite BaLly AUTUHY 3aBXaW NEpeBipsTH Yn
nobpe 3aTArHyTMIN Nacok i 3a NoTpebu roBopuTH SIK MOro
noTpibHO HanawTyBaTu.

n YBATA! MNosicHwnii nacok 6e3neku (18) mae npoxoautn
SIKOMOra Hallle B NaxoBiil YaCTUHI OUTUHY, W6
3abe3neunTy onTUMarnbHUiA 3aXMUCT Nig Yac aBapii.




SOIDUKI TURVARIHMAGA KINNITAMINE

Pange oma laps turvatooli. T6mmake kolmepunkti v66
paremale vélja ja viige see lapse eest labi turvavod pandla
poole (16).

“ HOIATUS! Arge laske kunagi vé6l keerdu minna.

Sisestage turvavoo keel (17) turvarihma kinnitusse (16). See
peab lukustama kuuldava “klik” heliga. Jargmisena asetage
sllerihm (18) alumiste rihma suunajatesse (19) turvatoolil.
Niud tdmmake diagonaalset turvavédd (20) kindlalt, et
pingutada sulevoo (18). Mida rohkem pingul vo6 on seda
paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvavoo kinnituse
poolel (16) peab diagonaalne turvavood (20) ja siilevod (18)
sisestatud koos alumisse turvarihma suunajasse (19).

II HOIATUS! Saiduki turvavoo kinnitus (16) ei tohi kunagi
ristuda kaetoega. Kui vo6 on liiga pikk ei ole asukoht
autos turvatooliel sobiv. Kahtluse korral konsulteeriga
soiduki tootjaga.

Silerihm (18) peab olema viidud labi alumiste rihmajuhikute
(19) istmepadja (1) mdlemal kiljel.

MARKUS! Opetage oma last algusest saadik, et turvavéd
peab alati pingul olema ning kui vaja, siis ka kuidas seda ise
pingutada.

n HOIATUS! Siilerihm (18) peab alati jooksma mé&lemalt
poolt nii madalalt kui véimalik lapse kubeme juurest, et
pakkuda optimaalset kaitset.

PIESPRADZESANA AR AUTOMASINAS DROSIBAS
JOSTU

Novietojiet bérnu automasinas sédekil. Pavelciet trispunktu jostu
pa labi un palaidiet to bérna prieksa pret jostas spradzi (16).

Il BRIDINAJUMS! Nekad nesaveérpjiet jostu.

levietojiet jostas méli (17) jostas spradze (16). Tas
nofiksésies vieta ar skanu“KLIKSK’. P&c tam novietojiet
klépja droSibas jostu (18) automasinas sédekla apaksgjos

jostas vadotnés (19). P&c tam novietojiet klépja drosibas i
jostu (18) automasinas sédekla apakséjas jostas vadotnés
(19) Jo ciesak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga

no savainojumiem. Sana dro$ibas jostas spradzé (16) zem
jostas vatotnes (19) jaievieto diagonala jostas (20) un klépja

drosibas josta (18).

I} BrRIDINAJUMS! Transportlidzekla jostas spradze (16)
nekad nedrikst Skérsot roku balstu. Ja droSibas jostsa
sistéma ir parak gara , auto sédeklis nav piemérots
lieto$anai $aja pozicija transportlidzekii. Saubu
gadijuma kontsult&jaties ar transportlidzekla razotaju.

Klépja siksna (18) javelk cauri apakséjas siksnas
paligelementiem (19) abas sédekla spilvena pusés (1).

PIEZIME! lemaciet bérnam no pa$a sakuma, ka jostai ir
jabat stingri pievilktai, un, ja nepiecieSamais, lai bérns macétu
pievilkt jostas.

Il BRIDINAJUMS! Klépja drosibas josta (18) japalaiz pec

iespéjas zemak abas puseés, lai nordosinatu optimalu
aizsardzibu negadijuma gadijuma.
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Tenep NpoTArHiTe AiaroHansbHU pemiHb (20) Yepes 3eneHuit
HanpsiIMHWK BEPXHBOTO peMeHsi (21) B nigronisHuky (12),

MOKY BiH HE OMUHWUTLCS BCEPEAMHI HANPSIMHUKA PEMEHS.
MepekoHaiiTech, AiaroHanbHUIA nacok 6e3neku (20) npoxoanTb
MiX Nnevem Ta LWmeto AnTUHA. Mpu HeobxigHOCTI HanawTyinTe
BMCOTY MiArONOBHWKA, W06 3MiHUTK NOMOXeEHHs nacka. Bucoty
nigronosHuka (12) MoXxHa HanalTyBaT B aBTO.

UM HALINHO 3AXULLEHA BALLA AUTUHA?

LLloto 3a6e3neunTn MakcuMarnbHUiA piBeHb Ge3neku AUTUHY,
6yab-nacka, nepes no4aTkom Noi3AKW 3aBXaun NepesipsnTe,
wo...

CNMHKa AUTAYOro aBTOKpICna 3HaXOAUTLCA Ha OAHOMY PiBHi
3i CMWMHKOO cMAiHHA aBToMOGins.

[MosicHW1 peMiHb NOBUHEH NPOXOAUTU Yepes 3eneHi HUXKHI
HanpsAMHWKM 3 060X BOKIB MOAYLLKN CUAIHHS.
[iaroHanbHWn peMiHb 3 BOKY NPSHKKU PEMEHST TaKoX
NpoOXoAnTb Yepes 3eNeHNN HKHIM HanPsSIMHUK peMeHst
CUAIHHS.

[iaroHanbHW peMiHb NPOXOAWTb Yepe3 HanpsiIMHUK
pemeHs, No3HaYeHnii 3eneHM KONbOPOM Y NMeYoBIl 30Hi.
[AiaroHanbHWIN Nacok 3axo4uTb 3a aBTOKPICHO.

nacok HaflinHO 3aTArHYTUI Ta He NepekpyYeHuit.

MOSICHUIA NAcoK 3HAaXOAUTLCS SIKOMOra HULLE, Ha Ta30Bin
YacTUHI OUTUHN.

NiAroniBHYK HanaLToBaHWi [0 NPaBUMbHOI BUCOTY.

nia Yac BUKopucTaHHs kpinneHHs ISOFIX aBTokpicno
cTarno Ha Micle 3 060x GokiB 3a AOMOMOrOH0 KPINMEHHs B Ta
3atuckavis ISOFIX, viTko BuOHO ABa 3eneHux iHgukaTopa
6e3neku.



Nuud viige diagonaalrihm (20) 1abi rohelise tlemise v66
juhiku (21) peatoes (12), kuni see laheb rihmajuhiku sisse.
Veenduge, et diagonaalne turvavéd (20) jookseb valjaspool
Olga ja lapse kaela vahel. Kui vajalik, seadistage peatoe
korgust , et muuta turvavood positsiooni. Peatoe (12) kdrgust
saab muuta ka autos olles.

KAS TEIE LAPS ON KORRALIKULT KINNITATUD?

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust,
kontrollige enne jargmiseid tegureid ...

seljatugi on tihedalt vastu autoistme seljatuge.

voorihm on viidud labi roheliste alumiste rihmajuhikute
istmepadja mélemal kiiljel.

diagonaalrihm on samuti rihmapandla poolel viidud labi
istmenalumise rihma rohelise juhiku.

diagonaalrihm on viidud 6lajuhikus labi roheliselt tahistatud
rihmajuhiku.

diagonaalne turvavod on kaldus tahapoole.

kogu turvavoo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks
keerdus.

stlerihm istub maladal vaagnaluul.

peatugi on seadistatud digele kdrgusele.

kui kasutada ISOFIX kinnitust iste peab olema lukustunud
molemal kiljel ISOFIX kinnitused isestatuna ISOFIX
klambritesse ja molemad rohelised ohutuse indikaatorid on
nahtaval selgesti.

Tagad diagonalo jostu (20) palaidiet caur zalo aug$éjo jostas
vadotni (21) galvas balsta (12), I1dz ta atrodas jostas vadotné.
Parliecinieties, vai diagonala josla (20) atrodas starp pleca
arpusi un bérna kaklu. Ja nepiecieSams, noregulgjiet pagalvja
augstumu, lai mainttu dro$ibas jostas poziciju. Galvas balsta
(12) augstumu vél var noregulét automasina.

VAI JUSU BERNS IR PAREIZI PIESPRADZETS?

Lai nodrosinatu optimalu dro$ibu Jasu bérnam, lGdzu,
vienmér parbaudiet, pirms sakt braukt, ka ...

Galvas balsts atrodas viena limeni ar atzveltni no
automasinas sédekla.

klépja josta ir izvilkta caur zalajam apak$éjam jostas
vadotném abas sédekla spilvena pusés.

diagonala josta jostas spradzes pusé arf ir izvilkta caur
sédekla zalo apakséjo jostas vadotni.

diagonala siksna ir izvilkta caur plecu balsta eso$o augséjo
zala krasa atziméto jostas vadotni.

diagonala josta ir noliekta atpakal.

visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.

Klépja droSibas josta atrodas zem iegurna.

Galvas balast ir pielagots bérna augumam.

ja izmantojat ISOFIX Savienojumu, sédeklim abas pusés
jabat blok&tam ar ISOFIX stiprindjumu punktiem, un jabat
skaidri redzamam abas zaleim dros$ibas indikatoriem.
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AK 3HATU OBLUUBKY 3 ABTOKPICIIA

Yoxon ons cuaiHHA cknagaeTbes 3 M'ATUM YacTuH, siKi
3aKpinneHi Ha CUAiHHI 3acTiGKOK-NMMYYKOLO, KHOMKaMu abo
netnsimu. MNicnsi Toro, sik BU po3cTebHeTe 3acTibku, YacTUHU
NOKPUTTSA MOXHa 3HATU. LLlo6 npaBunbHO 3HATU Yoxon, Byap
nacka:

3HimiTb cuctemy «JliHiHMIA 3axmcT Big GokoBoro yaapy

( L.S.P.)», wToBxatwun Bropy, LWob6 3BiflbHUTK ii 3 TOHOK
KpinneHHs.

Po3cTiBHITE KHOMKM Ha HWXKHIN YacTuHI Yoxna ans
perynboBaHoro nigronisHvka. Tenep MoxeTe 3HATU YOXON
yepes Bepx.

AKTUBYBaTW pyyKy HanalTyBaHHs ANs NigroniBHUKa Ta
nepemMicTUTL ii B KpaiHE BEPXHE MONOXEHHS.

Binkpuiite Ta ocnabTe BCi KHOMKM Ha 3aAHIN YacTuHI
nigronosHuka. [oTiM NOTArKHITL Yoxon Bnepea.

MoTArHITE BHM3 YOXON Ha MiBiit i Npasiii 6okoBIN NaHeni
nignniyHuka. MoTim po3cTiGHITL KHOMKX Ha BHYTPILUHINA
CTOPOHI MignnivyHKKa ANs Toro, Wwob MaTn MOXIMBICTb
MOBHICTIO 3HATW YOXOT.

[MepLu HiXX 3HATY NOKPUTTS 3i CNUHKK aBTOKpicna,
po3CcTeBHITh 3acTiOKM 3334y CrIUHKU.

[MoTiM 3HIMITb €nacTUYHI PU3NHKK, L0 po3TaLloBaHi nig
MOKPUTTSAM, Ta 3HIMiTb CaMe MOKPUTTS.

YBATIA! Mepep 3HATTAM OKpPeMUX YaCTUH NOKPUTTS,

6yab nacka, nepekoHanTecs, Lo YOXOm 3HAaXOAUTLCS Hag
nekopaTuBHUMUK cpibHMK aeTansimu. LWo6 3HoBy Haaitn
YOXIU, BUKOHANTE BULLIEHABEAEH] KPOKM Y 3BOPOTHLOMY
nopsaaky. MNepekoHanTecs, Lo 3eneHnii HanpPSMHUK peMeHst
6e3neku (21) 3aBxan BUAHO HafA YOXIOM CUAIHHS.

n YBATA! utsiue aBTOKPICNO 3a XOAHWUX 06CTaBUH He
NOBUHHE BUKOPUCTOBYBATUCL 6€3 MOKPUTTS.




KATETE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast , mis on kinnitatud
kas velcro, trukkide voi nddpide abil. Kui olete vabastanud
kinnitusvahendid, siis katte osasid saab eemalda. Katete
eemaldamiseks jargige instruktsioone:

Eemaldage slisteem ,Lineaarse kiilgkokkupdrke kaitse”
(L.S.P.), surudes seda kinnituspunktidest vabastamiseks
Ulespoole.

Avage trukid peatoe katte altosast. Ulespoole tommates
saab katte eemaldada.

Aktiveerige peatoe kinnitining tommake peatugi
kdrgemaisse positsiooni.

Avage ja laske l6dvaks kdik trukid tagumisel peatoe kiiljel.
Seejarel tommake kate ettepoole.

Tommake kate maha kilhgedelt. Avage trukid 6laosa seest,
et kate taielikult eemaldada.

Enne kui saate eemaldata seljatoe katte istmelt, avage
seotud kinnitused tagumisel kiilje.

Seejarel votke elastik kummid istme alumisel osal ja
eemaldage istme pehmendus ette poole.

MARKUS! enne kéikide individuaalsete katte komponentide
eemaldamist veenduge, et kate oleks hébedast dekoratiivsete
osade peal. Katte tagasipanemiseks taitke samad punktid
vastupidises jarjekorras. Veenduge, et roheline turvarvéd juhik
(21) on alati istmekatte kohal nahtaval.

n HOIATUS! Turvahalli ei tohi kunagi kasutada ilma
katteta

AUDUMU NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no piecam dalam, kas ir piestiprinats
pie sédekla ar Velcro, spiedpogam vai pogu caurumiem. Kad
stiprinajumi ir atvérti, parvalku varat nonemt. Lai nonemtu
parvalku sekojiet $ai instrukcijai:

» Nonemiet sistému ,Lineara sanu trieciena aizsardziba”
(L.S.P.), spiezot to uz augsu, lai atbrivotu to no tas
stiprinaSanas punktiem.

Atveriet kniedes no auduma apaksas un velciet audumu uz
augsu. Tad varésiet nonemt audumu.

Aktivizéjiet galvas balsta reguléléSanu un noregulgjiet to
augstaka pozicija.

Atveriet un atbrivojiet visas pogas galvas balsta aizmuguré.
Péc tam velciet uz priekSu.

Atbrivojeit plecu dalu. Tad atveriet kniedes, lai varétu pilniba
nonemt parvalku.

Pirms jas varat nonemt atzveltnes parvalku no sédekla,
atbrivojiet stiprinajumus tas aizmuguré.

Pé&c tam pavelciet elastigas jotas, kas atrodas sédekla
apaksa un pavelciet sédekla parvalku uz priekSu.

PIEZIME! Pirms atseviskas sédekla dalas iznemsanas, lidzu,
parliecinieties, vai vacin$ ir jau novietots virs dekorativas
sudraba dalas. Lai audumus novietotu atpakal uz sédekla,
rikojieties apgriezta seciba. Parliecinieties, vai zala jostas
vadotne (21) vienmér ir redzama virs sédekla parsega.

Il BRIDINAJUMS! Bérna autosadekli nekada gadijuma
nedrikst izmantot bez sédekla parsega.
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YUCTKA

Baxnu1Bo BUKOPUCTOBYBATW OpUriHaNbHE MOKPUTTS, OCKINbKU
BOHO € eeMeHTOM (PyHKLiOHanbHOI YacTuHKN. Bu moxeTte
npuabaTh NOKPUTTS, SK OKPEMY YaCTWHY y BaLLIOTO NPoAaBLs.

YBATIA! byap nacka, BunepiTb NOKpPUTTA Nepes nepLumm
BUKOPUCTaHHSAM. MOKpUTTS aBTOKpicna MoXHa npatm y
npanbHin MalwWHLi Npy MakcumanbHin Temnepatypi 30 °C ta
aenikatHoMy pexumi. AkLio Bu Byaete npat MOro npv BULLLNA
Temneparypi, TKaH1Ha Moxe BTpaTuTu Konip. byak nacka,
nepiTb MOKPUTTA OKPEMO Bif IHLIMX peyelt Ta Hi B AKOMY pasi
He CyLWiTb 1noro B cywapui! He cywiTe nokpuTTa Nig npsaMmm
COHSAYHMM NpoMiHHAM! [TnacT1KoBi YaCTMHM 4O3BONAETLCSA
YUCTUTU M'SKUM MUIOYMM 3acOB0M Ta TENmnoto BOAOH0.

n NMOMNEPEOXEHHSA! Byap nacka, Hi B skomy pasi
He BUKOPUCTOBYMTE XiMi4Hi Mutodi 3acobudo abo
BiaGintotoyi 3acobu!



PUHASTAMINE

On oluline kasutada originaal istmekatet ainult siis, kui kattel
on tahtis funktsionaalne roll. You may obtain spare covers
at your retailer. Varuosana on katteid véimalik omandada
edasimuldjalt.

MARKUS! Palun peske katet enne esimest kasutamist. Istme
katet voib masinas pesta maksimaalselt 30 °C-ga delikaatse
tstikliga. Kui te pesete seda kdrgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge
kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage katet otsese
paikesevalguse kaes. Plastikdetaile vib puhastada kerge
puhastusvahendi ja sooja veega.

n HOIATUS! Palun drge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendeid!

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo sédekla parvalku jo tas
pilda svarigu funkciju. Rezerves parsegus var iegadaties pie
mazumtirgotaja.

PIEZIME! Lidzu, izmazgajiet parvalku, pirms to lietojat
pirmo reizi. Sédek|u parvalkus var mazgat velas masina
pie max. 30 °C saudziga rezima. Ja jis mazgasiet karstaka
temperattra auduma krasa var mainities. Lidzu mazgajiet
paralkus atseviski un nekad neZavejiet tos zavétajal
Nezavéjiet tos tieSos saules satros.! Plastmasas dalas var
tirtt ar siltu un maigu ziepjadeni.

I BRIDINAJUMS! Ludzu, neizmantojiet kimiskus
mazgasanas Iidzeklus vai balinasanas I1dzeklus!
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gornag 3A NnPOAYKTOM

LLlo6 rapaHTyBaTV MakcumarbHy 6esneky AUTUHU B
aBTOKpICIi, BAXKMUBO AOTPUMYBaTUCh HACTYMHUX MYHKTIB:
Bci yacTuHu aBTOKpiCna NOBMHHI MNOCTINHO NPOBIPATUCH
Ha HasiBHICTb NOLUKOMXEeHb. MexaHi4Hi YaCTUHW MOBUHHI
npautosaTy 6e3 npobnem.

[MNepekoHalnTecCh, L0 aBTOKPICIO He 3aTUCHYTE MiX
TBEPAVMM YaCTMHAMM TakUMK, SIK ABEPi aBTO, HanpaensoYi
CUAIHHS | T. A., WO MOXYTb MOLUIKOANTM MOro.

B pasi skwo aBTOKpicno nagano, nepes noBTOPHUM
BMKOPUCTaHHSIM MOro HeobxigHO Biogat Ha ornag Ao
BMPOGHUKA.

.

n YBATA! lNMoKkpWTTS € HeBIA'EMHO0 YaCTUHO AN3anHy
6esnekun aBTokpicna. Tomy, aBTOKPICNO HE MOXHa
BUKOpMCTOBYBaTU 6€3 NOKPUTTSA abo 3 MOKPUTTSAM Bif,
iHLWOro aBTOKpiCNa.

L0 POBUTK NICNSA ABAPIT

“ NMONEPEOXEHHA! Asapis moxe cnpuinHnTu
MOLLKOKEHHS aBTOKpICcNa, Lo HemoMiTHi Heo3bpoeHoMy
oky. byab nacka, 060B’3k0BO 3aMiHiTb aBTOKpICNO
nicnsi aBapii. B pasi cymHiBIB 3B’sxiTbCS 3 NpodaBLEeM
ab0o BUPOBHMKOM.



TOOTE EEST HOOLITSEMINE

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset,

on oluline, et jargite jargnevaid punkte:

« Turvatooli kdiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised
osad peavad to6tama ilma torgeteta.

» Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n
autoukse vahele), mis voib tooli vigastada.

 Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise
jatkamist, tooli (ile vaatama.

“ HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent
Seet6ttu ei tohi turvatooli kasutada ilma katteta voi teiste
tootjate katetega.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

“ HOIATUS! Onnetus véib péhjustada kahju turvatoolile
mis ei ole nahtav palja silmaga. Palun vahetage
iste peale 6nnetust. Kahtluse korral kontakteeruga
edasimliija vdi tootjaga.

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jasu auto sédeklis nodroSina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ievérot $adus punktus:

« Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir
regulari japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez
problémam.

Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespradis starp cietam
dalam, pieméram, automasinas durvis, sédek|u sliedes uc,
kas var sabojat to.

Ja piem. autokrésls ir kritis, tas ir japarbauda no razotaju
puses.

.

.

B BRIDINAJUMS! Parvalks ir neatnemama automasinas
sédekla drosibas konstrukcijas sastavdala. Autosédekli
nekad nedrikst izmantot bez parvalka, vai ar parvalku
no cita automasinas sédekla.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

I} BRIDINAJUMS! Nelaimes gadijums var izraisTt auto
sédekla bojajumus, kas nav redzami ar neapbrunotu
aci. Ladzu, péc nelaimes gadijuma nekavéjoties
nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma sazinieties ar
mazumtirgotaju vai razotaju.

=

L
L
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IHOGOPMALIA NMPO NPOAYKT

SAKLLO Y Bac BUHUKIW ByAb-ski 3anUTHHS, 3B'sXiTbCA criovaTky

3 npoaasLeM. Y Bac mae 6yt HacTynHa iHcbopmaLlis:

 CepiiiHuin Homep (AUB. Ha Haninui)

« Mapka Ta Mofenb TPaHCMOPTHOrO 3acoby Ta NOSMOXEHHS
CUAIHHS aBTO, Ha IKOMY BCTaHOBIIEHE aBTOKPICO.

« Bara, Bik Ta B1COTa AUTUHN

[eTanbHy iHbopmaLlito Npo NPOAYKT MOXHA 3HAWTW Ha
www.cybex-online.com.

TEPMIH NPUAATHOCTI MPOAYKTY

Lle auTsive aBTOKpicno 6yno CpOEeKTOBaHO TakUM Y/MHOM,
o6 MaT MOXIUBICTb BUKOHYBATU CBOK (PyHKLIitO 3a
3BMYANHOrO KOPUCTYBAHHSA NPMBN. NpoTsirom 9 pokis.
MocTynoBe 3HOLUEHHS NNAcTUKY, CPUYMHEHe, HapuKnag,
BMIMBOM COHSIHHOTO MPOMiHHS (Y®), MOXe cTaT NPUYnHO
He3Ha4yHOro MoripLeHHs BNacTUBoCTel NpoaykTy. OCKinbku
KONMMBaHHS AyXXe BUCOKOI TEMMepaTypu Ta iHLi HeraTuBHi
UYMHKKK HenepeabayeHi B TpaHCNopTHOMY 3acobi, HeobXxigHO
PO3IMAHYTW HACTYMHI NYHKTK:

* FKWO TpaHCMopTHMIA 3acib NPOTAroM TPMBAnoro Yacy
niaAaeTbCa BNANBY COHAYHOTO MPOMIHHSA, @BTOKpICNO
notpibHo 3abepatu 3 aBTo abo HaKpMBaTK Nerko
TKaHWHOIO.

MocTiHo nepeBipsANTe NNACTUKOBI YaCTUHWN Ha HAsIBHICTb
noLkoakeHb abo 3miH konbopy Ta hopmu. AKLLO BK
nomitunu Byab-siki 3MiHKM aBTokpicna, BOHO Mae 6yTn
yTunisoBaHe abo nepesipeHe Ta, MOXNNBO, 3aMiHeHe
BUPOGHUKOM.

3MiHU NOKPUTTS, 0OCOBNMBO BTpaTa KOMbopy, €
HOpManbHUMW Mif Yac BUKOPUCTaHHS aBTokpicna B
TpaHcrnopTHOMY 3acobi Ta He BNMBaEe Ha PyHKLiOHaNbHICTb
aBTOKpicna.



TOOTE INFORMATSIOON

Kui sul on kiisimusi, siis kontakteeruge edasimuijaga

esimesena. Koguge kokku jargnev informatsioon

+ Seeria number (vaata kleepsult)

» Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on
kasutatud

« lapse kaal, vanus ja pikkus

Rohkem informatsiooni toote kohta leiab
www.cybex-online.com.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid
funktsioone tavakasutuse juures umbes 9 aastat. Kuna
plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese

paikesevalgusega kokku puutudes, siis voivad toote
omadused kergelt erineda.. Kuna kdrged temperatuurid
mojutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese
paikesevalguse kaes :

Kuna turvahall véib kokku puutuda suurte temperatuuri
koikumistega v6i méne muu ettendgematu jouga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

Kontrollige kdiki plastikdetaile ja metallosi istmel
regulaarselt kuju voi varvi kahjustuste eest. Kui markate
muutust turvatoolil, siis tuleb tool &ra visata vdi kontrollida ja
voimalusel asendada tootjal.

Muutused kangad, eriti tuhmumine on normaalne kui
kasutatakse autos kuid see ei mdjuta tooli funktsionaalsust.

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Ja jums ir kadi jautajumi, vispirms sazinieties ar
mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet $adu informaciju:

« Sérija numurs (uz uzlimes redzams)

« Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto sédeklis
« Svars, vecums un svars bérnam

Sikaka informacija par masu produktiem atrodama vietné
www.cybex-online.com.

PRODUKTA DZIVES ILGUMS

Sis bérnu sédeklitis ir izveidots ta, lai batu iespéjams izpildrt

paredzétas funkcijas ar parastu lieto$anu, lai produkta

kalpo$anas ilgums batu apm. 9 gadi. Plastmasas dalu
pakapenisks nodilums, pieméram kas radies tieSu saules
staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta ipasibas. Ta
ka loti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami
spriegumi ir iespé&jami transportlidzek|os, nepiecieSams
ievérot $§adus punktus:

« Ja transportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules
gaismas uz ilgu laiku, bérnu sédeklitis jaiznem no
transportlidzekla vai japarklaj.

« Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas.
Ja jus novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli
japarbauda, jaiznicina vai janomaina.

« LietoSanas laika auduma izmainas, 1pasi izbalésanu, ir
normala paradiba un tas neietekmé sédekla funkcijas.
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YTUNI3ALIA

LL|o6 3axMCTUTU OTOYYOHe CepeoBULLE, MU NMPOCKMO
KOPUCTYBauiB 3MeHLUYBaTV Ta YyTUMi30ByBaTH BiAXoau, Lo
3anunLwaTbCs Bi YNakoBKW Ta NICNSA 3aKiHYEHHSA TEPMiHY
ekcnnyarauii aBTokpicna (4acTuHu NpoaykTy). YTunisauis
BiAXOAiB BiAOyBa€eTbCSA NO-pi3HOMY B 3aNeXHOCTI Big MicLEeBOT
Bnaau. LLlo6 nepekoHatuchb, Lo aBTokpicno byae yTunizoBaHo
BiANOBIAHO NpaBunam, 3BepHITLCA 40 OpraHis Mo yTunisauii
abo micueBoi Bnaaun. 3asxan JOTPUMYITECH NpaBun
yTunisauii Bigxoais BaLloi kpaiHu.

n NONEPEAXEHHA! He tpumaiite nnactukosi
mMarepianu 3 ynakoBK1 B 30Hi JOCSXHOCTi BaLLOi ANTUHM:
3arposa yayLueHHs!



KORVALDAMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kaidelda
jaatmeid mis tekivad alguses(pakend) ja I6puks (toote

osad). Toote havitamise seadused véivad piirkonniti erineda.
Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma piirkonna
seadusi. Selleks kontakteeruge jaatmekaitlus ettevottega

“ HOIATUS! Hoida plastikpakendeid lapsele
kattesaamatus kohas, ldmbusmioht!

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més lidzam lietotajam, atdalit un atbrivoties
no atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma (iepakojuma)
un beigu (produkta dalas) péc autokrésla lietoSanas beigam
Atkritumu SkiroSanas noteikumi var atSkirties péc vietéjiem
likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvide
saskana ar noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu
izveSana agentiru vai vietgjo iestadi. Vienmér ievérojiet savas
valsts atkritumu likvidacijas noteikumus.

Il BRIDINAJUMS! Turiet plastmasas iepakojuma
materialus bérnam nesasniedzama vieta: nosmak$anas
risks!
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FAPAHTIA

HacTynHa rapaHTist Aie BUKIIOYHO B KpaiHi, e npoaykT 6ys
cnoyaTky nNpoAaHuii NpofaBLEM KIEHTY.

1. FapaHTia nokpmeae BCi BUpOGHUYI Ta MaTepianbHi
AedeKTy, Lo iCHYI0Tb Ha MOMEHT NpuaGaHHS
abo 3'9BUNUCL NPOTSAroM TPbOX (3) pokiB Bif Aatu
MOKYMKM NPOAYKTY Y NEPLUOro NpofaBLs (rapaHTist Big
BMpo6GHUKa). Byab nacka, nepesipTe NpoayKkT Ha npeaMeT
YKOMNIIEKTOBAOCTi Ta BUPOOHUYMX abo mMaTepianbHuX
AedekTiB nif Yac nokynku abo Biapasy nicns oTpUMaHHs
ToBapy. byap nacka, 3asxau 36epiraiite gaHi npo
NiATBEPAXKEHHS MOKYMKY.

2. FAKWO BM NOMITUMU YLLIKOOXKEHHS!, HEranHO NPUNUHITH
BMKOPUCTOBYBaTH NpoaykT. LLlo6 oTpumatu rapaHTito, 6yab
nacka, BinBesiTb abo BiAnNpaBTe NPOAYKT EKCKIIO3MBHOMY
npoAaBsLito, O NpoAaB BaM YKOMMIEKTOBaHWIA Ta
YMCTUIA NPOAYKT Ta Npef’siBiTb OpuriHan NigTBepaXKeHHs!
MoKynku (KBeTaHLis Npo npoaax abo paxyHok-akTypa).
Byab nacka, He BigBo3bTe Ta He BianpaBnsaTe NpoaykT
6e3nocepeaHbO 40 BUPOBHUKA.

3. apaHTia He NOKPMBAE YLIKOKEHHS, L0 NOB’'A3aHi
3 HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSIM, BNAVBOM
oTo4ytoHOro cepefoBuLLa (BOAA, BOTOHb, ATM Ta iH.),
3BMYAMHMM 3HOLLEHHSIM Ta PO3ipBaHM MOKPUTTSIM abo
HegoTPUMaHHSIM IHCTPYKLN, WO HaBedeHi y AaHoMy
nocibHWKY kopucTyBaya. apaHTia He Aisie, SKLWO 3MiHK
Ta PEMOHT NpoayKTy 6ynn BUKOHAHI HeynoBHOBAXEHUMM
ocobamm abo 3 i3 3aCTOCYBaHHSIM HEOPUTiHANBbHUX YacTUH
Ta akcecyapis.

4. rapaHTisi He BNN1Ba€E Ha 3aKOHHI NpaBa croxueava,
BKIIIOYHO 3 NPaBOMOPYLLEHHAM Ta NPeTeH3igsMU LLoao
NopYyLLEHHS JOroBopy, sikvii NpoJaBeLb Moxe npes sButn
npoaasLio abo BUPOGHMKY NPOAYKTY.



GARANTII

Antud garantii kehtib ainult seal riigis kus toode I6puks osteti
edasimudjalt kliendi poolt.

1. Garantii katab k&ik tootmisega ja materjalidega seotud
defektid, mis eksisteerivad ja esinevad alates ostu
hetke véi ilmuvad kolme (3) aasta jooksul alates ostust
edasimiitjalt, kes selle toote 16puks kliendile muus (tootja
garantii). Palun kontrollige toodet terviklikkuse ja tootmise
voi materjali defektide eest kohe ostukuupaeval peale voi
peale ostutSeki saamist. Palun hoidke alati ostu tdendav
kuupaeva dokument.

2. Defekti ilmnemisel I6petage koheselt toote kasutamine.
Garantii saamiseks viige voi saatke toode esialgsele
edasimudjale, kes selle toote teile mils puhta ja
terviklikuna ja saatke ostu tdendav dokument (ostutsekk
voi arve). Arge saatke toodet otse tootjale.

3. Garantii ei kata kahju, mis tuleneb vaarkasutusest,
keskkonnamdjutustest (vesi, tuli, 6nnetused jt),
normaalsest kasutusest voi kasutusjuhendis olevate
juhiste mittejargimisest. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettenatud kohas voi kui on
kasutatud mitte originaalosasid.

4. See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi
muid kaebustest tulenevaid néudeid.

2. Ja atklajat kadu defektu, nekavéjoties partrauciet lietoSanu.

GARANTIJA

ST garantija ir speka valst, kura sakotnéji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

1. Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu
defektim, esoSiem un paradas péc iegades datuma vai
paradas laika termina 3 (tris) gadi, no iegades datuma
no mazumtirgotaja, kas sakotnéji pardeva produktu
patérétajam (razotaja garantija). Lidzu, parbaudiet preci
, to pilnigumu un razos$anas vai materialu defektus talit
péc iegades datuma vai talit p&c sanems$anas. Vienmér
saglabajiet iegades apstiprinoSu dokumentu.

<
=

Lai iegQtu garantiju, lGdzu, nogadajiet preci sakotn&jam
mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardevis So preci jums,
tira un pilnTga stavokit un iesniedziet pirkuma originalo
apliecinajumu (pardosanas kvits vai rékins). Ladzu
nepastarpinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

3. Sigarantija nesedz nekadus zaud&jumus, kas rodas no
nepareizas, vides ietekmes (Gdens, uguns, negadijumi uc),
normala nodiluma un plisumu vai $aja lietoSanas pamaciba
noradito lietoanas noteikumu neievérosana. Garantija
tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un
izmantots saskana ar lietoSanas noradijumiem, remontu
un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikuSas izmantotas

4. S garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé

garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat
pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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SOLUTION Zi-FIX HOMOLOGACIJA

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

DydZiai: 100 — 150 cm

Amzius: mazdaug 3 — 12 mety
Kéduté tinkama naudoti tik su trijy
tadky dirzais patvirtintais jog atitinka
UN teisykles nr. R16 ar panasius
standartus.

ISOFIX

ONAY

SOLUTION Z i-FIX

UN R129/03

Boyut araligi: 100 — 150 cm

Yas: yaklasik 3 — 12 yas

Yalnizca R16 sayili UN yonetmelligi
ya da karslilastirilabilir bir standart
uyarinca onayli otomatik t¢ noktall
kemerlerin bulundugu arag koltuklari
icin uygundur.

920

MIELAS PIRKEJAU!

Agid, kad jsigyjote automobiling kédute SOLUTION Z

i-FIX. Mes uztikriname jus, kad saugumas, komfortas ir
naudojimo paprastumas buvo mums pirmoje vietoje, kuriant
$ig automobiling kédute. Sis produktas pagamintas pagal
iSskirtinés kokybés kontrole ir atitinka auksiausius saugumo
reikalavimus.

n ISPEJIMAS! Tam, kad jasy vaikas bty tinkamai
apsaugotas, batinai naudokite autokédute taip kaip
nurodyta Siame vartotojo vadove.

PASTABA! Visada turékite §j Vartotojo Vadova po ranka arba
laikykite jam skirtoje vietoje automobilinéje kédutéje.

PASTABA! Atsizvelgiant j konkrecios Salies reikalavimus
(pvz., Spalvy Zenklinimg ant automobilio sédynés), gaminio
savybes gali skirtis atsizvelgiant j jy iSoring iSvaizda. Tai
nedaro jokios jtakos taisyklingam produkto funkcionavimui.

PASTABA! Trijy tasky dirzas turi bati perjuostas tik per
pazymeétas vietas. Dirzy padétys i§samiai apradytos $ioje
naudojimo instrukcijoje, o automobilinéje kédutéje jos
pazymeétos Zaliai.

PASTABA! Automobiline kédute galite naudoti be sistemos
,Linear Side-Impact protection” (L.S.P.). Jg galima atskirti, kad
automobilyje baty daugiau vietos. Kaip atskirti sistemg ,Linear
Side-Impact Protection” (L.S.P.), aprasyta skyriuje ,TINKAMA
PADETIS AUTOMOBILYJE".



DEGERLI KULLANICIMIZ,

SOLUTION Z i-FiX Grliniinii satin aldiginiz igin tesekkiir
ederiz. Maksimum glvenlik, konfor ve kolay kullanimin

almis oldugunuz oto koltugunu Uretirken en énemli
onceliklerimizden oldugunu bildiririz. Bu Griin, en ylksek
glvenlik standartlarini ve en temel kalite kontrol prosediirlerini
karsilayacak sekilde Uretilmistir.

II UYARI! Cocugunuzu oto koltuguna dogru baglandigina
emin olmak igin, kullanma kilavuzunda anlatilan
talimatlara uygun olarak baglayin.

NOT! Her zaman bu kullanim kilavuzunu oto koltugunuzun
bélmesinde bulundurun.

NOT! Ulkeye &zgii gereksinimler nedeniyle (&rn. oto
koltugundaki renk etiketleri) Grun farkh dis gérinusler
bakimindan farkllik gosterebilir. Bu farkhliklar, driiniin ana
fonksiyonlarini etkileyecek nitelikte degillerdir.

NOT! Ug noktall kemer yalnizca belirlenen yénlerden
gegcirilmelidir. Kemer gecis yerleri bu kilavuzda ayrintili olarak
aciklanmis ve otomobil koltugunda yesil renkte isaretlenmistir.

NOT! Otomobil koltugunu “Dogrusal Yan Darbe Korumasi”
Sistemi (L.S.P.) olmadan kullanabilirsiniz. Tasitta daha fazla
yer elde etmek igin ayrilabilir. “Dogrusal Yan Darbe Korumas”
Sistemini (L.S.P.) ayirmak icin su bolime bakin: “TASITIN
ICINDEKI DOGRU KONUM’”.
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PIRMINE PARENGIS

Automobiling kédute sudaro sédimoiji dalis (1) ir atloSas (2).
Sédynés atloSe integruota aukscio reguliavimo platforma kuri
reguluojasi pagal galvos ir peciy dalis. Geriausig Jasy vaiko
komfortg ir apsauga gali uztikrini tik pasostés ir atloSo derinys.

PASTABA! Prasome laikyti instrukcijg naudojamo produkto
numatytoje kiSenéje (3) priekinéje kédutés dalyje

“ ISPEJIMAS! Bitinai jdémiai perskaitykite naudotojo
vadova ir sekite nurodymus.

n ISPEJIMAS! CYBEX SOLUTION Z i-FIX dalys negali
bati naudojamos atskirai arba kartu su kity gamintojy
arba skirtingy serijy gaminiais, sédimomis dalimis,
atloSais arba galvos atramomis. Tokiais atvejais
sertifikatas nutraukiamas nedelsiant. Netinkamas
naudojimas gali bati rimty suzeidimy ar net jasy vaiko
mirties priezastimi. PraSome pasilikti Sias instrukcijas
tolimesniam naudojimui.

Prijunkite atlo$g (2) prie sédimos dalies (1) pasukdami
kreipiamajg kilpg (4) ant asies (5) kuri yra ant sédimo dalies (1).

“ ISPEJIMAS! Visada jsitikinkite, kad autokédutés
dalys néra prispaustos ar jstrigusios netinkamoje
vietoje, (pvz.: kai uzdarinéjate automobilio dureles ar
nustatinéjate nugaros atlo$o aukst;.



ILK KURULUM

Oto koltugu bebek koltugu (1) ve bir arkaliktan (2) olusur.
Arkalik koltuk bagliginin birlesik ylkseklik ayari ve omuz
bélimlerinin genislik ayari ile entegredir. Yalnizca yikseltici
koltuk ve arkalik bilesimi cocugunuza en iyi korumayi ve
rahathi§i saglar.

NOT! Liitfen koltugun éniindeki cepte (3) saklayarak ileride
bakmak tizere kullanim kilavuzunu kapali halde tutun.

“ UYARI! Kullanim kilavuzunu okuyup anlayip
uyguladiginizdan emin olun.

“ UYARI! CYBEX SOLUTION Z i-FiX’in pargalari
tek basina ya da baska Ureticiye ait bebek koltugu,
arkalik ya da koltuk basligi veya farkl tiriin serileri ile
kullanilmamalidir. Bu gibi durumlarda sertifika derhal
gecerliligini yitirir. Yanlis uygulama gocugunuzun ciddi
yaralanmalarina veya 6limine yol acabilir. lleride tekrar
basvurmak igin bu talimatlari Gtfen saklayin.

Bebek koltugunun (1) eksenindeki (5) kilavuz ¢engelini (4)
asarak arkaligi (2) bebek koltuguna (1) baglayin.

n UYARI! Cocuk koltugunun bireysel bilesenlerinin
kesinlikle bastirilmadigindan ya da sikismadiginan
daima emin olun (6r.; araba kapisina sikisarak ya da
arka koltuk ayarlandiginda).
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TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Kai kuriose transporto priemonés sédynése pagamintose

i§ minksty medziagy (pvz., VeliGro, odos ir tt), gali atsirasti
dévéjimo pédsaky ir (arba) spalvos pasikeitimas. Jas galite
iSvengti to, patiesiant antklode ar ranksluostj po automobiline
kédute. Taip pat skaitykite ,Valymo intrukcijos”. Svarbu sekti
Sias taisykles dar prie$ pradedant naudoti autokédute.



ARACINIZI KORUMAK ICIN

Kullanim ve/veya renk solmasi belirtileri oto koltugu
kullaniliyorsa hassas malzemelerden (6r. velur, deri, v.b.)
Uretilen bazi koltuklarda gériilebilir. Bu durumu koltuk

koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb. koyarak
Onleyebilirsiniz. Kullanim kilavuzunda temizlik talimatlarini da
bulabilirsiniz. Oto koltugunu kullanmadan 6nce bu talimatlarin
izlenmesi 6nemlidir.
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ISOFIX

TINKAMA POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Vaiko kédute galima naudoti ant automobilio sédynés, kurioje
irengta automatiniy trijy tasky dirzy sistema. Patvirtinti
automobiliai nurodyti pateiktame automobiliy tipy sarase.
Galite gauti naujausig informacijg i$ www.cybex-online.com.

“ ISPEJIMAS! Automobiliné keéduté néra skirta naudoti
su dviejy tasky automobiliniais dirzais. Jei autokéduté
pritvirtinta dviejy tasSky saugos dirzu, autojvykio metu tai
gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.

Jeigu Jusy automobilyje néra ISOFIX junggiy sistemos, galite
naudotis SOLUTION Z i-FIX su istrauktomis ISOFIX fiksavimo
svirtimis.

Jeigu JUsy automobilyje néra pakankamai laisvos erdves,
galite atskirti sistemg ,Linear Side-Impact Protection® (L.S.P.) —
stumdami j virSy atkabinkite nuo tvirtinimo lizdy.

Apsauga nuo Soniniy smagiy uztikrinama net be sistemos
,Linear Side-Impact Protection” (L.S.P.).

Siekiant uztikrinti optimaly sauguma, primygtinai
rekomenduojame sistemg ,Linear Side-Impact Protection”
(L.S.P.) palikti ant sédynés, jeigu tik tai jmanoma.

PASTABA! Jeigu vaikas aukstesnis nei 135 cm, SOLUTION
Z i-FIX gali bati maziau tinkama Jasy automobiliui.
Automobiliy tipy sarase galite patikrinti, ar kédute be
apribojimy galima naudoti esant visoms galvos atloSo
padeétims.



ARAG iGINDE DOGRU KONUMLANDIRMA

Cocuk koltugu otomatik li¢ noktali kemer ile donatiimis olan
tasit koltuklarinda kullanilabilir. Onayl tasitlar icin Iitfen ekteki
tasit turd listesine bakin. En glincel siirime www.cybex-
online.com sitesinden ulasabilirsiniz.

“ UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden
gelen arag i¢i kemer sistemiyle kullanilmasi uygun
degildir. Koltugun iki noktali bir kemer kullanilarak
baglanmasi durumunda, kaza ¢gocugunuzun asiri ya da
6limcill sekilde yaralanmasina neden olabilir.

Otomobilinizin ISOFIX baglanti noktalari ile donatiimamis
olmasi halinde, geri ¢cekilen ISOFIX kilitteme kollari ile
SOLUTION Z i-FIX kullanma olanag@i her zaman vardir.

Otomobilinizde yeterince yer olmamasi halinde “Dogrusal Yan
Darbe Korumasi” Sistemini (L.S.P.) yukariya dogru bastirarak,
sabitleme noktalarindan serbest birakip ayirabilirsiniz.

“Dogrusal Yan Darbe Korumasi” Sistemi (L.S.P.) olmadan bile
bir yan darbe korumasi saglanir.

Ancak optimize edilmis bir gtivenlik i¢in, “Dogrusal Yan Darbe
Korumasi” Sistemini (L.S.P.) mimkin oldugu stirec koltukta
tutmanizi 6nemle tavsiye ederiz..

NOT! Cocugun boyu 135 cm’den biyik oldugu zaman
SOLUTION Z i-FIX ile tasitiniz arasindaki uygunluk azalabilir.
Cocuk koltugunun tim bas destegi konumlarinda kisitlama
olmadan kullanilip kullanilamayacagi kontrol etmek igin lttfen
tagit tlrd listesini inceleyin.
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ISskirtiniais atvejais, automobiliné kéduté gali bati naudojama
ant priekinés keleivio automobilinés sédyneés. Tokiu atveju
prasome jsidéméti:

« Automobiliuose su oro pagalvémis, keleivio sédyne kiek
imanoma turite stumti atgal. Taciau tai darydami jsitikinkite,
kad saugos dirzo virSutinis taskas yra uz automobilio
sédynés dirzo tiekimo tasko.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.



Istisnai durumlarda gocuk koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Bu durumda asagidakileri dikkate alin:

» Hava yastigi bulunan araglarda, yolcu koltugunu
olabildigince geri itmeniz gerekir. Bunu yaparken, emniyet
kemerinin Ust kemer noktasinin oto koltugunun kemer
besleme noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.
Arag Ureticisinin 6nerilerine daima uyun.
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“ JSPEJIMAS! |striZinis dirzas turi eiti pro kedutés
nugaros atramg ir niekada neturi eiti priekyje virSutinio
dirZo jasy automobilyje. If it is not possible to adjust the
seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward
or using it on another seat, this car seat is not suitable
for your vehicle. Esant abejonéms, susisiekite su
autokédutés gamintoju.

Bl |SPEJIMAS! Bagazas ar kiti objektai esantys
automobilyje autojvykio metu gali sukelti suzalojimus,
tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali
iSlekti sukeldami sunkius suzalojimus.

“ ISPEJIMAS! Automobiliné kéduté negali bati
naudojama ant automobilio sédyniy atsukta Sonu
i vaziavimo kryptj. Autokédutés naudojimas yra
leiziamas tik ant j priekj atsukty automobiliniy kédziy,
pvz.: sunkvezimyje ar mini autobuse, kuriuose galime
vaziuoti suaugusiems. Svarbu uztikrinti, kad transporto
priemonés galvos atramos nebdty nuimtos, kai
vaiko kéduté yra sumontuota automobilio sédynéje,
nukreiptoje j gala.

“ ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitros
automobilyje. Vaiko apsaugos sistemos dalys,
veikiamos saulés Sviesos, jkaista ir gali nudeginti.
Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami Sviesios spalvos
antklode).
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“ UYARI! Capraz kemer koltuk arkaya yatirildiginda geri

alinmali ve kesinlikle aragtaki Ust kemer noktasindan
ileri alinmamalidir. Eger oto koltugunu bu sekilde
ayarlamaniz mimkin degilse, bu oto koltugu araciniza
uygun olmayabilir. Stiphe duymaniz durumunda oto
koltugu ureticisi ile irtibata gegin.

UYARI! Kaza durumunda yaralanmaya neden
olabilecek bagaj ya da mevcut diger nesneler daima
sikica baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve
6limcl yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu hareket yoniine yan sekilde duran
koltuklarda kullaniimamalidir. Geriye donik bakan
koltuklarda érneg@in minibls ve kamyonetlerde, ancak
yetiskin ¢ocuk ile kullanim imkani vardir. Cocuk koltugu
arkaya soniik arag koltuguna takildiginda arag koltuk
bashginin ¢ikarilmamasi énemlidir.

UYARI! Cocugunuzu kesinlikle aracta yalniz
birakmayin. Cocuk emniyet sistemindeki parcalar
glineste Isinir ve gocukta yaniklara neden olabilir.
Cocugunuzun ve oto koltugunun dogrudan giinese
maruz kalmasini énleyin (6r.; agik renk bir ortii ile
kapatarak).
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

n ISPEJIMAS! Autokeéduté privalo visada biti saugiai
pritvirtinta saugos dirzais automobilyje net ir tada kai
néra naudojama. Avarijos atveju ar stipriai stabdant,
nepritvirtinta autokéduté gali suZeisti kitus keleivius ar
vairuotojg.

Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma sauguma visiems
keleiviams jsitikinkite, kad ...

atlenkiami sédyniy atlo$ai yra uzfiksuoti vertikalioje
padétyje.

instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés,
automobilio sédyné yra kiek jmanoma labiau atstumta atgal
Jis tinkamai pasirdpinote visais objektais, kurie gali suZeisti
nelaimingo atsitikimo atveju.

Vsi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.



ARAG iGi GUVENLIK

“ UYARI! Oto koltugu kullaniimadiginda bile daima arag
kemeri ile dogru sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde ani
fren veya kazalarda, baglanmamis koltuk sizin ve diger
yolcularin yaralanmalarina sebep olur.

Tum yolcularin olasi en iyi sekilde glvenligini saglamak igin
asagidakilerden emin olun...

Aragtaki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve kilitlenmis
sekilde oldugundan,

Oto koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, koltugu
en arka pozisyona aldiginizdan,

Bir kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneleri uygun sekilde bagladiginizdan,

Aragtaki tim yolcularin emniyet kemerlerinin bagh
oldugundan.
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AUTOKEDUTES INSTALIACIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

UZdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

Visada jsitikinkite, kad autokédutés nugaros atramos
pavirSius yra pilnai atremtas j automobilio sédynés nugaros
atlosa.

Jei transporto priemonés galvos atramos yra toli, iStraukite
jas iki galo arba visiskai jas pasalinkite (labai svarbu
uztikrinti, kad automobilio galvos atlo$ai nebadty nuimti, kai
kéduté montuojama atsukta j galg). Autokédutés nugaros
atrama tobulai adaptuosis prie bet kokios automobilinés
sedynés.

n ISPEJIMAS! Autokédutés nugaros atramos pavirsius
turi pilnai remtis j automobilio sédynés nugaros
atlo$g. Tam, kad uztikrinti maksimaly vaiko suaguma.
autokéduteé turi bati normalioje vertikalioje pozicijoje!

n ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokedutés
tvirtinimo priemoniy, iskyrus tas, kurios yra nurodytos
gamintojo Siame vartotojo vadove ir pazymétos ant
autokédutes.
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OTO KOLTUGUNUN ARABAYA MONTAJI

Oto koltugunu aracin koltuguna uygun bir sekilde
yerlestirin.

Oto koltugunun sirt kisminin arag koltugunun sirt destek
kismina tamamen diizgun bir sekilde oturdugundan emin
olun.

Arag koltuk basliginin engelleyecek sekilde olmasi halinde,
tim yonlerden gekin ya da tamamen ¢ikarin (cocuk koltugu
tasit koltuguna bakacak sekilde arkaya donulk olarak
takildigi zaman, tasit bas desteginin ¢ikarilmamasina dikkat
etmek ¢ok énemlidir). Oto koltugunun sirti tim araglarin
koltuklarinin sirt kismina kusursuz sekilde uymaktadir.

.

n UYARI! Oto koltugunun sirt kismi araba koltugunun
sirt kismina tamamen yapismis olmalidir. Cocugunuza
maksimum guivenlik saglamak igin, oto koltugunuz dik
pozisyonda olmalidir.

II UYARI! Talimatlarda tanimlanan ve ¢ocuk
kisittamasinda isaretlenenin disinda temas noktasi
tasiyan hig bir yUkd kullanmayin.
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ISOFIX

AUTOMOBILINES KEDUTES |RENGIMAS SU
ISOFIX JUNGTIMI

Naudodamiesi ,ISOFIX" sistema, automobiline kédute galite
prijungti prie automobilio ISOFIX jungéiy, taip padidindami
vaiko sauguma. Vaikg taip pat reikia prisegti trijy tasky
transporto priemonés saugos dirzu.

PASTABA! ISOFIX tvirtinimo taskai (6) tai du metaliniai
spaustukai kiekvienai sédynei ir yra tarp transporto sédynés
atlo$o ir sédimojo paviriaus. Jei abejojate pasitikslinkite
automobilio instrukcijoje.

« Naudokite reguliavimo mygtuka (7) po sedima dalimi (1).

« I8traukite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (8) iki pat galo.

« Dabar apsukite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) 180°, kad jie
atsidurty ISOFIX tvirtinimo tasky kryptimi (6).

PASTABA! Jeigu Jasy automobilyje ISOFIX tvirtinimo lizdus
sudétinga pasiekti, galite naudoti pateiktus ISOFIX kreiptuvus.

« | ISOFIX tvirtinimo lizdus (6) jstatykite pateiktus ISOFIX
kreiptuvus (11) ilgesniu dirzeliu j virSy. Kai kuriuos
automobiliuose ISOFIX kreiptuvus (11) geriausia tvirtinti
prieSinga kryptimi.

PASTABA! Prie$ prijungdami ISOFIX fiksavimo rankenas
(8) j ISOFIX tvirtinimo taskus (6), patikrinkite prijungimo
mygtukus(9). Jei matomas Zalias saugos indikatorius (10),
pirmiausia turite atlaisvinti ,ISOFIX" jungties fiksavimo
rankenas ir prie$ jungdami paspauskite atleidimo mygtuka (9).



OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SiSTEMI
ILE TAKILMASI

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak, gcocugunuzun guvenligini
artirmak igin oto koltugunu araca sabitleyebilirsiniz. Cocugun
ayrica aracinizin g noktali kemeri ile de baglanmasi gerekir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalari (6) her koltukta bulunan iki
metalik klipstir ve arkalik ve arag koltugunun koltuk ylzeyi
arasinda yer alir. $Uphe duymaniz halinde, aracinizin sirlict
kilavuzuna bakin.

« Oto koltugunun koltuk minderi (1) altindaki ayar digmesini
(7) kullanin.

« [ki ISOFIX Baglantisi kilittleme kolunu (8) gidebilecegi yere
kadar gekin.

+ ISOFIX Baglantisi kilit kollarini (8) 180° egin, béylelikle
ISOFIX baglanti noktalarina (6) doneceklerdir.

NOT! Tasitinizda ISOFIX sabitleme noktalarina ulagsmak zor
ise Uruinle birlikte verilen ISOFIX kilavuzlarini kullanabilirsiniz.

Birlikte verilen uzun kayisl ISOFIX kilavuzlarini (11) iki
ISOFIX sabitleme noktasinin (6) icine yukariya dogru sokun.
Baz tasitlarda, ISOFIX kilavuzlarini (11) ters yénde monte
etmek daha iyidir.

NOT! ISOFIX Baglanti kilitleme kollarini (8) ISOFIX baglanti
noktalarina (6) takmadan 6nce, serbest birakma noktalarini
(9) kontrol edin. Yesil glivenlik géstergesi (10) goriinliyorsa,
serbest birakma diigmesine (9) bastirip gekerek baglamadan
once ilk olarak ISOFIX Baglanti kilitleme kollarini serbest
birakmalisiniz.

ﬂﬂ

109



« |spauskite du ISOFIX fiksatorius (8) j ISOFIX

tvirtinimo lizdus (6), kad jie uzsifiksuoty; turi pasigirsti
,SPRAGTELEJIMAS'.

Paméginkite iStraukti kédute, kad patikrintuméte, ar ji gerai
pritvirtinta.

Zalios spalvos saugos indikatorius (10) dabar turi bati aiskiai
matomas dviejuose atlaisvinimo mygtukuose (9).

Pakelkite ISOFIX reguliavimo rankenélg (7) ir pastumkite
kédute link automobilio sédynés.

Kiekvieng kartg pasirapinkite, kad visas atlo$o pavirSius
remtysi j automobilio sédynés pavirsiy.

AUTOKEDUTES ISMONTAVIMAS IS TRANSPORTO
PRIEMONES

Atlikite montavimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankeng i$ abiejy pusiy,
stumdami atleidimo mygtukus ir vienu metu traukdami juos
atgal.

I13traukite automoblinine kéduteg i$ ISOFIX tvirtinimo tasky.
Apsukite ISOFIX fiksavimo rankenas 180°.

Spausdami reguliavimo mygtuka sutraukite reguliavimo
rankenas iki galo j kédutés puse

PASTABA! Sulenkiant ISOFIX fiksavimo rankena, jis ne
tik apsaugoite transporto priemonés sédyne, bet ir ISOFIX
fiksavimo rankeng nuo nesvarumy ir pazeidimy.



« [ki ISOFIX kilitteme kolunu (8) “TIK” sesi ile yerlerine
kilitleninceye kadar ISOFIX sabitleme noktalarinin (6) igine
itin.

+ Otomobil koltugunu disariya gekmeye calisarak saglam
oldugunu kontrol edin.

* Yesil glivenlik gostergesi (10) artik iki gikarma diigmesinde
(9) rahatga gorunir durumda olmalidir.

* ISOFIX ayar kolunu (7) kullanarak koltugu otomobil
koltuguna dogru itin.

» Daima, otomobil koltugu arkaliginin tim ytlizeyinin tagit
koltugunun arkaligina tamamen dayanmasina dikkat edin.

OTO KOLTUGUNU ARABADAN GIKARTMA

Kurulum adimlarini ters sira ile uygulayin.
* Her iki yandaki ISOFIX Baglanti kilitleme kollarini serbest

birakma dugmelerine bastirarak ve ayni anda gekerek agin.

» Oto koltugunu ISOFIX baglanti noktalarindan gekin.

« ISOFIX baglanti kilitteme kollarini 180° déndurin.

« Oto koltugunun ayar dugmesini ¢alistirin ve konektérleri
gidebildigi kadar itin.

NOT! ISOFIX Baglanti kilitteme kollarini katlayarak, yalnizca

arag koltugunu degil ayni zamanda ISOFIX Baglanti

sisteminin ISOFIX Baglanti kilitteme kollarini da kir ve

zarardan korumus olursunuz.
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AUTOKEDUTES PRITAIKYMAS PRIE VAIKO UGIO
Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Galvos atrama (12) uztikrina geriausig jasy vaiko

apsauga tik tada, kai ji yra sureguliuota ir yra optimalaus

aukscio. Yra 12 aukscio pozicijy, kurias galima nustatyti.

« Galvos atramg reikia sureguliuoti maks. 3 cm (arba dviejy
pirsty atstumu) tarp vaiko peties ir galvos atramos.

« Pasinaudodami galvos atlo$o (12) nugaréléje esancia
reguliavimo rankenéle (13) ir pastumkite jj j reikiamg padétj.

PASTABA! Automobilinés kédutés peciy atramos yra

sujungiasi su galvos atramomis ir jy nereikia reguluoti atskirai.



VUCUT BOYUNUN AYARLANMASI
Koltuk Baghginin Ayarlanmasi

NOT! Koltuk bashgi (12) yalnizca ideal ylkseklige
ayarlandiginda gocugunzu igin en iyi korumayi saglar.
Ayarlanabilecek 12 yiikseklik pozisyonu vardir.

« Koltuk bashgi maks. 3 cm (ca.) olacak sekilde ayarlanabilir.
gocugun omuzu ve koltuk basligi arasinda iki parmak ya da
daha az geniglik birakilir.

 Bas desteginin (12) arka tarafindaki ayar kolunu (13)
hareket ettirin ve istenen pozisyona getirin.

NOT! Oto koltugunun omuz kanatlari koltuk basligina baglidir
ve ayri olarak hareket edemez.
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GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS

Atlenkiamasis galvos atramos elementas padeda uzkirsti kelig
galvos uzlinkimui j priekj miegojimo pozicijoje. Susidarimo
atveju galvos atrama eis vaiko galvos link j priekj, uzfiksuos
vietg ir absorbuos vélesnj jusy vaiko galvos judesj atgal.
Atlo$g galvai galima nustatyti vienoje i$ trijy galimy padéciy.
Jj galima perkelti j antrg arba trecig padeétj, kad galvos atlosas
uzsifiksuoty atitinkamoje padétyje. Norédami grazinti jj j
pradine padétj, pakelkite ir patraukite atgal galvos atloSo
atvarta.

PASTABA! sitikinkite, kad jasy vaiko galva visada lieciasi su
atlodu, nes tai yra vienintelis bidas, kad galvos atrama galéty
uztikrinti optimalig apsaugg susidarimy atveju.

n ISPEJIMAS! Niekada neuzblokuokite fiksavimo
mechanizmo (15)! Nelaimingo atsitikimo atveju
pasvirimo reguliavimo mechanizmas turi judeéti
sklandziai, o jasy vaikas gali bati suzeistas!



BAS DESTEGI YATIS AYARI

Yatirilan bas destegi uyurken gocugunuzun basinin tehlikeli
bir sekilde 6ne egilmesini dnler. Carpisma olmasi halinde,
bas destegi cocugunuzun basinin 6ne hareketini takip eder,
yerine oturur ve sonraki geri hareketlerini 6nler. Koltuk bas
desteginin yatma agisi Ui¢ konuma ayarlanabilir. Bas destegi
ilgili konuma kilitleninceye kadar ikinci veya tgiincl konuma
dogru ileriye hareket ettirilebilir. ik konumuna getirmek igin
bas destegi kapagi kaldirilmali ve geriye cekilmelidir.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi ile daima temas
ettiginden emin olun, ¢linkii bas desteginin yan carpismalarda
optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu budur.

n UYARI! Asla kilitteme mekanizmasina ulasimi
engellemeyin (15) ! Kaza sirasinda yatirma ayarlama
mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir,
yoksa gocugunuz yaralanabilir!
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SUTVIRTINIMAS SU AUTOMOBILIO SAUGOS DIRZU

Pasodinkite vaikg j kédute. IStraukite trijy tvirtinimo tasky
dirza, apjuoskite juo vaikg ir uzsekite dirzo sagtj (16).

n ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

|kiskite dirzo liezuvélj (17) j dirzo sagtj (16). Jis turi uzsfiksuoti
i vietg su garsu

Tada uZzfiksuokite dirzg (18) automobilio sédynés apatinéje
juostos kreipiamojoje dalyje (19).

Dabar tvirtai paimkite jstrizainés dirza (20), kad priverztuméte
juosmens dirzg (18). Kuo stipriau uztvirtintas dirzas, tuo
didesné apsauga nuo suzeidimy. Dirzo sagties puséje (16),
istrizasis dirzas (20) ir juosmens dirzas (18) turi bati sujungti |
apatinj dirzo kreipiklj (19).

n ISPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (16) niekada
neturi kirsti rankos. Jeigu dirzas yra per ilgas,
automobiliné kéduté néra tinkama naudojimui Sioje
transporto priemonéje. Jei kilty abejoniy, kreipkités j
savo automobilio gamintojg.

Juosmens dirzg (18) prakiskite pro apatinius dirzo kreiptuvus
(19) kreiptuvus abiejose sédynés pagalvélés (1) pusése.

PASTABA! Mokykite vaikg nuo pradziy visada jsitikinti, kad
dirzas yra jtemptas, ir prireikus patemkite dirza.

II ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (18) turi bti apjuostas
kiek jmanoma Zemiau i§ abiejy pusiy vaiko kirk$niy,
kad baty pasiektas optimalus saugumo lygios avarijos
atveju.



ARAC EMNIYET KEMERI ILE BAGLAMA

Gocugunuzu otomobil koltuguna yerlestirin. Ug noktali
kemeri disariya dogru ¢ekin ve ¢cocugunuzun éniinden kemer
tokasina (16) dogru uzatin.

n UYARI! Kemeri kesinlikle biikmeyin.

Kemer dilini (17) kemer tokasina (16) takin. Duyulur bir “TIK”
sesi ile yerine oturmalidir.

Sonra, oto koltugunun alt kemer kilavuzlarinda (19) bulunan
kucak kemerini (18) yerlestirin.

Simdi kuck kemerini (18) sikica takmak igin capraz kemeri
(20) cekin. Kemer ne kadar siki oturursa, yaralanmalari o
kadar iyi 6nler. Kemer tokasi (16) tarafinda, capraz kemer
(20) ve kucak kemeri (18) alt kemer kilavuzuna (19) birlikte
takilmalidir.

n UYARI! Arac kemer tokasi (16) kesinlikle kol desteginin
caprazinda olmamalidir. Kemer sistemi ¢cok uzunsa,
arag koltugu aracin bu konumunda kullaniimaya uygun
degildir. SUpheniz olmasi halinde, litfen arag Ureticinize
danisin.

Karin kemeri (18), koltuk minderinin (1) her iki tarafindaki alt
kemer kilavuzlarindan (19) gegciriimelidir.

NOT! Cocugunuza baslangigtan itibaren daima kemerin
siki olmasi gerektigini ve gerekirse kendisinin kemeri nasil
sikacagini 6gretin.

n UYARI! Kucak kemeri (18) kaza durumunda en iyi etkiyi
saglamak lizere gocugunuzun kasigi boyunca her iki
kenarda da olabildigince asagidan baglanmalidir.
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Dabar, per galvos atlose (12) esantj zalig virSutinj dirzo
kreiptuvg (21), prakiskite jstrizinj dirza (20). Patikrinkite, ar
istrizasis dirzas (20) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
reguliuokite galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirzo
padétj. Galvos atramos aukstis (12) gali bati sureguliuotas
istacius kédute j automobilj.

AR JUSUY VAIKAS SAUGUS?

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma prie$ keliaujant visada
isitikinkite, kad...

autokédutés nugaros atrama yra pilnai atremta j transporto
priemonés sédynés nugaros atrama.

Juosmens dirzas pravestas per apatinius zalius dirzo
kreiptuvus abiejose sédynés pagalvélés pusése.

|strizinis dirzas saugos dirzo sagties puséje taip pat
prakistas perapatinj zalios spalvos dirzo kreiptuva.
|strizinis dirzas pravestas per zZaliai pazymétg peciy atloSe
esantj kreiptuva.

istrizasis dirzas yra nepersisukes

ar visas dirzas tvirtai prispaudes jlsy vaiko kiing, ir néra
susisukes.

Juosmens dirzas Zzemiau dubens

Galvos atrama sureguliuota tinkamame aukstyje.

jei naudojate ISOFIX jungtj, jsitikinkite jog sédyné abiejose
pusése ant ISOFIX tvirtinimo ranky yra aiSkiai matomos
Zalios spalvos saugos nuorodos.



Simdi capraz kemeri (20) kayis kilavuzunun icinde oluncaya
kadar bas desteginin (12) igindeki yesil st kemer kilavuzunun
(21) iginden gegirin. Capraz kemerin (20) gocugunuzun

omuz ve boyun digi arasinda oldugundan emin olun.
Gerekirse, kemer pozisyonunu degistirmek icin bas desteginin
yliksekligini ayarlayin. Bas desteginin (12) ylksekligi
aractayken de ayarlanabilir.

GOCUGUNUZ DOGRU SEKILDE BAGLANDI MI?

Cocugunuzun optimum givenligini saglamak icin, litfen
seyahat 6ncesinde asagidakileri daima kontrol edin...

Oto koltugunun sirt kisminin, koltugun sirt kismi ile
tamamen bitisik oldugunu.

kucak kemeri koltuk minderinin her iki tarafindaki yesil alt
kemer kilavuzlarindan beslenmistir.

kemer tokas! tarafindaki capraz kemer, koltugun yesil alt
kemer kilavuzundan gegirilmistir.

capraz kemer, omuz destegindeki koltuk yesil renk ile
isaretlenmis kemer kilavuzunun iginden gegirilmistir.
Capraz kemerin asagi dogru yatirildigini.

Tim kemerin gocugunuzun viicuduna sikica baglandigini ve
bikulmedigini.

Kucak kemerinin legen kemiginin alt kismina oturdugunu.
Bas desteginin dogru yikseklikte ayarlanmis oldugunu.
ISOFIX Baglantisinin kullaniimasi halinde, koltugun ISOFIX
baglanti noktalarina konektérler ile her iki taraftan da
yerlestirildigini ve her iki yesil glivenlik géstergesinin de
acikga gorilebildigini.
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AUTOKEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ penkiy pagrindiniy daliy -
pagalvélés, atlo$o ir sédynés pagalvélés, kurios yra prie
kédutés tvirtinamos velcro prisegimais, spaustukais arba
elastingu dirzeliu. Kai laikikliai nuimami, uzvalkalo dalys
gali bati nuimamos. Nuimdami atskiras dalis, atlikite Siuos
veiksmus:

« Atsekite spaudes esancias Zemiau ant galvos atlo$o.
Nuimkite uzvalkala.

Patraukite j virSy sistema ,Linear Side-Impact Protection”
(L.S.P.), kad jg atlaisvintuméte nuo jos tvirtinimo lizdy.
Aktyvuokite galvos atramos rankenéle ir nustatykite jg
auksciausioje pozicijoje.

Atidarykite ir atlaisvinkite visus galinéje galvos puséje
esancius mygtukus. Tada patraukite dangtelj j priek].
Patraukite uzvalkaliuka j apacia i$ kairés ir desinés ties
peciy atrama. Tada atsekite kniedes esancias ant peciy
sparny tam, kad pilnai nuimtuméte uzvalakliuka.

Kad galétumeéte nuimti atloSo dangtelj nuo sédynes,
atjunkite susijusius tvirtinimus prie jo galinés puses.
Tada nuimkite elastines juostas nuo sédynés apacios ir
iStraukite sédynés pagalvélés daliiy dangtj j priek|.

PASTABA! Prie$ nuimant skirtingas uzvalkalo dalis,
isitikinkite, kad uzvalkalas yra vir§ dekoratyviniy sidabriniy
daliy. Kad uzdéti uzvalkalus atgal, pakartokite viskg atbuline
tvarka. Pasirtpinkite, kad Zalios spalvos dirZo kreiptuvas (21)
visada baty gerai matomas vir§ sédynés uzdangalo.

II ISPEJIMAS! Kadikiy autokéduté jokiu badu negali bati
naudojama be uzvalkalo.




KUMAGSIN CIKARTILMASI

Koltuk kumasi cirt cirth, diigmeli veya butonla koltuga
sabitlenen bes pargadan olusmaktadir. Citcitlari agtiginizda
kilf pargalari gikarilabilir. Kumaslari gikarmak igin asagidaki
talimatlari uygulayin.

» “Dogrusal Yan Darbe Korumasi” Sistemini (L.P.S.) sabitleme
noktalarindan serbest birakmak igin yukariya dogru iterek
cikarin.

Ayarlanabilir bas destegi kapaginin alt tarafindaki

baski pimlerini geri alin. Sonra kumas! yukari dogru
cikarabilirsiniz.

Bas destegini en Ust konuma getirin.

Bas desteginin arka kisminda bulunan tim digmelere
basarak agin ve gevsetin. Ardindan kumasi 6ne dogru
cekin.

Omuz destegini sol ve sag yan tarafindaki kumasi asagi
¢ekin. Daha sonra omuz desteklerinin i¢ kisimlarinda
bulunan kumas gegme yerlerini sokun.

Arkalik kilifini koltuktan sokmeden 6nce, arka kismindaki
bagl kilitleri ¢éziin.

Ardindan koltuk alaninin alt kisminda bulunana elastik
bantlari takin ve koltuk minderini ileri dogru gekin.

NOT! Koltuk kumasinin ayri pargalarini ¢cikarmadan

once kumasin dekoratif glimus parcalarin Gizerinde
konumlandirilmig oldugundan emin olun. Kumaslari tekrar
takmak igin yukaridaki adimlari ters yoénde gergeklestirin.
Yesil kemer kilavuzunun (21) daima koltuk kilifinin tizerinde
gorunir sekilde yaslanmasina dikkat edin.

n UYARI! Bebek oto koltugu hi¢ bir durumda kilifsiz
kullanilamaz.
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VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkalg todél, kad
jis yra esminé autokédutés funkcijy dalis. Js galite jsigyti
papildomus uzvalkaliukus pas savo pardavéja.

PASTABA! Prie$ naudodamiesi pirma kartg, iSplaukite
uzvalkalg. Sédyniy uzvalkalai skalbiami skelbykléje esant
maks. 30 °C ant Svelnaus skalbimo rézimo. Jeigu skalbsite
aukstesnéje temperatiroje, uzvalkaliukas gali prarasti savo
spalvg. PraSome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada
nedziovinti dZiovykléje. NedzZiovinkite uzvalkaliuko tiesioginés
saulés spinduliuose. Plastmasines dalis galite valyti Svelniu
plovikliu ir Siltu vandeniu.

n ISPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar
balikliy jokiu badu!



TEMIZLEME

Kilif islevin 6nemli bir pargasi oldugundan dolayi orijinal bir
koltuk kilifinin kullaniimasi 6nemlidir. Yedek kiliflari bayinizden
temin edebilirsiniz.

NOT! Kilifi ilk kullanim 6ncesinde yikayin. Koltuk kiliflari
maks. 30°’de narin yikama programinda makinede yikanabilir.
Daha yliksek sicakliklar, kilifin renginin solmasina sebep
olabilir. Kilifi tek bagina yikayin ve kurutma makinesinde
kurutmayin! Kilifi kurutmak igin direkt glines altinda
birakmayin. Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile
temizleyebilirsiniz.

n UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar
kullanmayin.
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PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jusy automobiliné kédute suteiks
maksimaly sauguma, yra batina sekti tolimesnius nurodymus:
Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati
reguliariai tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys
turi veikti be trikdziy.

Isitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety

detaliy, tokiy kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai
sukeliancios vietos.

Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi, gamintojas
turi jg patikrinti prie$ sekantj jos naudojima.

.

“ ISPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas
autokédutés saugumo komponentas. Autokéduté negali
bati naudojama be uzdangalo arba su uzdangalu, kuris
priklauso kitai automobilinei kédutei.

KA DARYTI PO AUTO |VYKIO

“ ISPEJIMAS! Avarija gali sugadinti automobilio kédute
ir tai gali bati nematoma plika akimi. PraSome keisti
autokédute po auto jvykio. Jei kilty abejoniy, susisiekite
su mazmenininku arba gamintoju.



URUNUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve guvenligi garanti

edebilmesi i¢in asagidaki hususlara uymak gerekir:

« Oto koltugunun tiim pargalari dlizenli olarak hasara karsi
kontrol edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢alismaldir.

« Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi pargalar
tarafindan ezilip zarar gérmediginden emin olunmalidir;

« Ornegin,oto koltugu yere diistigiinde; tekrar kullaniimadan
once Uretici tarafindan kontrol edilmesi gerekir.

n UYARI! Oto koltugu kumasi oto koltugu giivenliginin
ayrilmaz bir pargasidir. Bu sebeple oto koltugu
kumassiz veya baska markanin kumasi ile asla
kullaniimamalidir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

“ UYARI! Bir kaza oto koltugunu ¢iplak gozle
gorilemeyecek sekilde zarar gérmesine neden olabilir.
Kaza sonrasinda hasarsiz da olsa koltugu degistirin.
Siliphe duymaniz halinde, magaza yada Uretici ile irtibat
kurun.
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PRODUKTO INFORMACIJA

Jei turite kokiy nors klausimy, pirmiausia susisiekite su

pardaveéju. Turite bati pasirenge sekancius dalykus:

« Serijos numeris (Zidrékite ant lipduko)

« Paruoskite transporto priemonés sédyne pires tai kai
naudosite ant jos automobiling kédute.

« Svoris, amzius ir vaiko Tgis.

Daugiau informacijos apie misy produktus galite rasti adresu
www.cybex-online.com.

PRODUKTO GYVAVIMO TRUKME

Si vaikigka sédyné buvo suprojektuota taip, kad bity galima
atlikti sklandziai numatytas funkcijas per produkto veikimo
trukme iki 9 mety. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui
itakojamas saulés spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus
produkto savybéms. Dél dideliy temperatdros svyravimy ir kity
nenumatyty atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis
Siy taisykliy:

Jei automobilj ilgesn;j laikg veikia tiesioginiai saulés
spinduliai, vaiko kédute reikety iSimti i automobilio ar
uzdengti audeklu.

Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines
dalis, kad jos nebuty sugadintos, pasikeitusios formos ar
spalvos. Jei pastebéjote bet kokj vaikiskos automobilinés
keédutés pakeitima, sédyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat
turi bati pakiesta gamintojo.

Audinio pasikeitimas, ypac iSblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazina sédynés
funkcijonalumo.



URUN BILGISI

Sorunuz olmasi halinde, ilk olarak magazaniz ile irtibata

gegcin. Asagidaki bilgileri hazir bulundurmaniz gerekir:

+ Seri numarasi (etikete bakin)

« Arabanizin markasi ve modeli, oto koltugunun bulundugu
koltugun pozisyonu

* Cocugunuzun kilosu,yasi ve boyu

Uriinlerimize iliskin daha fazla bilgi igin www.cybex-online.com
sitesine bakin.

URUN OMRU

Bu cocuk koltugu yakl. 9 yillik bir Griin 6mri igin

normal kullanim sirasinda amaglanan iglevlerini yerine
getirebilecegisekilde tasarlanmistir. Ornegin giines i1sigina
(UV) maruz kalma nedeniyle olusabilecek kademeli plastik
asinmasi Urlin 6zelliklerinde hafif bir bozulmaya neden
olabilir. Cok yiikek sicaklik dalgalanmalari ve bagka tiirde
ongorilemeyen gerilimin aragta yaygin olmasi nedeniyle,
asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekir:

Aracin dogrudan uzun sureli olarak agiri glines 1s1gina
maruz kalmasi halinde, gocuk koltugu aragtan cikariimali ya
da acik renk bir ortl ile orttilmelidir.

Koltugun tum plastik ve metal parcalarini sekil ya da renk
hasari veya degisimi olup olmamasi bakimindan diizenli
olarak kontrol edin. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
fark edilmesi halinde, koltuk imha edilmeli ya da kontrol
edilmeli veya gerekirse (Uretici tarafindan degistiriimelidir.
Kumastaki degisim, 6zellikle de renk solmasi aagta
kullanildiginda normaldir ve koltuk iglevini etkilemez.
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ATLIEKY TVARKYMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes prasome vartotojo rasiuoti ir
tinkamai atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo
pradzios (jpakavimas) iki pat pabaigos (autokédutés dalys).
Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentdra
ar valdzios atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky
tvarkymo reglamenty.

n JSPEJIMAS! Laikykite plastikinj autokeédutés jpakavima
vaikams nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!



iIMHA

Cevrenin korunmasi igin, kullanicidan oto koltugu émru
baslagici (ambalaj) ve sonunda (lriin pargalari) ortaya

cikan atiklari ayirmasini ve imha etmesini rica etmekteyiz.
Atik gikarma yerel makamlara bagli olarak farkl sekillerde
dizenlenir. Eger yonetmeliklere uygun olarak koltugunuzu
imha edemediyseniz bélgenizdeki yerel atik gikarma kurumlari
veya yerel yonetimlerle temasa gegin. Daima ulkenizin atik
imha yoénetmeliklerine uyun.

“ UYARI! Plastik paket malzemeleri gocugunuzun
ulasamayacagi yerlere koyun: Bogulma tehlikesi
mevcuttur!
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GARANTIJA

Si garantija taikoma tik toje $alyje, kurioje mazmenininkas §j
produkta pardave tiesiai klientui.

1. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy
(3) mety galioja tik gamybos ir medziagy defektams.
Isitikinkite, kad gaminys yra be pagaminimo ar medziagos
trikumy nedelsiant pirkimo metu arba i$ karto po jo
gavimo. Saugokite pirkimo dokumentg (¢ekj).

2. Gedimo atveju nedelsdami nustokite naudoti gaminj.
Norédami gauti garantija, praSom pristatyti arba iSsiysti
produkta, jums pardavusiam mazmenininkui, kuris i$
pradziy pardave §j produkta jums $varioje ir pilnoje
bisenoje ir pateiké originaly pirkimo jrodyma (pardavimo
kvitas arba sgskaita faktdra). Nepristatinékite ir nesiyskite
produkto tiesiogiai gamintojui.

3. Si garantija neapima zalos, atsiradusios dél
piktnaudziavimo, poveikio aplinkai (vandens, gaisro,
nelaimingy atsitikimy ir kt.), |prasto nusidévéjimo ar
nesilaikymo instrukcijose, pateiktose Siame vartotojo
vadove. Garantija netaikoma, jei modifikacijas ir paslaugas
atliko nejgalioti asmenys arba naudojami neoriginalds
komponentai ir priedai.

4. Si garantija neturi jtakos jstatymy numatytoms vartotojy
teiséms, jskaitant ir pretenzijy dél garantijos pazeidimo,
kuriy pirkéjas gali turéti pardavéjui ar gaminio gamintojui.



GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu triinin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi Glkede gecerlidir.

1

. Garanti tiketicinin saticidan Urind almasiyla baslar, tim

imalat ve malzeme kusurlarini kapsayip 2 yil surer. Urlint
satin alma tarihinde ya da alimdan hemen sonra eksiksizlik
ve Uretim ya da malzeme kusurlari bakimindan kontrol
edin. Litfen satin alma belgenizi saklayin.

. Kusur olmasi halinde, trlin kullanimini derhal durdurun.

Garantiden yararlanmak igin, Grtint bu Uriind size |k satan
asll bayiye temiz ve tem sekilde géritlin ya da génderin
ve orijinal satin alma belgesini ibraz edin (satis makbuzu
ya da faturasi). Litfen Griin dogrudan Uretici firmaya
gondermeyin.

. Bu garanti yanhs kullanim, cevresel etkiler (sel, yangin,

kaza v.b.), normal aginma ve yirtiima ya da kullanim
kilavuzunda verilen talimatlara uymama sonucu
olusabilecek hasarlari kapsamaz. Yine bu garanti,lriine
yetkili servis disinda yapilan midahaleler oldugu takdirde
ya da Urlinde orijinal parga ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gegerli degildir.

. Bu garanti alicinin Urlin saticisi ya da ureticisi kargisinda

sahip olabilecegdi haksiz davranis iddialari ve s6zlesme
ihlaline iliskin iddialar dahil yasal musteri haklarini
etkilemez.
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